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Soorne-ugri keelte kateeder 

Fr. R. Kreutzwaldi «Kalevipoeg» on tiinini teoseks, mida 
viiljaspool eesti keele piire tuntakse enam kui iihtki teist eesti 
kirjanduse toodet. «Kalevipoeg» on eesti kirjanduse suurteos, 
mida on koige enam teistesse keeltesse tolgitud ning mida tolgi­
takse iiha edasigi mitmetesse Noukogude Liidu voi teiste maade 
keeltesse. «Kalevipoja» v66rkeeltesse tolkimine on muide tihe­
dasti seotud juba teose piievavalgele tulemisega, sest eepose esi­
mese viiljaande ilmumine 1857. aastal sai teoks vaid selle tottu. 
et eestikeelsele originaalile oli lisandatud saksakeelne tolge. 
Fr. R. Kreutzwaldi enese sooviks oli kiill eepose avaldamine iiks­
nes eesti keeles. Lauluisa tahtis oma tease anda koigepealt just 
eesti rahvale endale. Eepose ilmumine korraga ka saksa keeles ei 
olnud Kreutzwaldile sugugi meelt m66da. Olles tagasihoidlik, 
arvas ta liiatigi, et «Kalevipoeg» pole kunstit66, mis veel tolkeski 
suudaks loorbereid 16igata. 1 Kui monelt poolt leiti saksakeelne 
tolge siiski olevat vajalik, arvas Kreutzwald, et selle voiks aval­
dada hiljem eri raamatuna, mitte aga koos originaaliga. Saksa­
keelne tolge sai viilditamatuks tolleaegsete tsensuuriolude tottu. 
Ei peetud voimalikuks «Kalevipoja»-taolise suure rahvusliku teose 
rahva kiitte andmist. Kardeti, et eeposest voiks saada vahe relv 
eestlaste rahvuslikus voitluses saksa feodaalide ja pangermanis­
tide vastu. «Kalevipoeg» tohtis avalikkuse ette astuda iiksnes 
folkloristliku miilestusmiirgina. Opetatud Eesti Selts, kes toimetas 
eepose triikki, vois seega tease lugejale kiitte anda vaid koos 

1 Fr. R. Kreutzwaldi kiri A. Schiefnerile 5. II 1854. Fr. R. Kreutzwaldi 
kirjavahetus III, Tallinn 1953, lk. 43; Fr. R. Kreutzwaldi kiri E. Sachssendah­
lile 7.-12. IX 1854. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, Tallinn 1956, lk. 351. 
M6ningaid rniirkmeid Kalevipoja kohta olevatest muistenditest ja eepose 
koostamisest on saksakeelsele lug-ejaskonnale andnud _iuba varemini Opetatud 
Eesti Seltsi esimees G. M. Santo oma 1854. aastal ilmunud kirjutises «An­
kiindigung der ba!digen Erscheinung des Kallewi-Poeg, eines estnischen Natio­
nalepos, nebst einigen Bemerkungen iiber die estnische Volkspoesie» (Ver­
handlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat III I, Dorpat 
1854, lk. 78-91). 
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saksakeelse tõlkega.  «Kalevipoeg» pidi  olema määratud kõigepealt  
õpetlastele ja  l i teraatidele,  kes  soovisid lähemalt  tutvuda eesti  
rahva mineviku ning rahvaloominguga. 2  

Kui «Kalevipoja» tõlkimine sai  vajaduseks,  tegi  Fr.  R.  Kreutz­
wald alguses ise katset  saksakeelse vaste sõnastamiseks.  Oma tõlke­
töö kohta on ta  kir jutanud järgmise iseloomustuse:  «Nii  pal ju kui  
s e e  i g a n e s  v õ i m a l i k  o l i ,  p a n i n  m a  r õ h k u  t õ e t r u u d u s e l e  j a  
aimasin seal,  kus see mõttele l i iga ei  teinud, isegi  al l i teratsiooni 
saksa keeles  järele.» 3  Tõlkimiseks kavatses  Fr.  R.  Kreutzwald 
appi  võtta ka oma luulemeelse sõbranna Jenny Caplick' i .  Suure 
koormatuse pärast  ei  saanud Kreutzwald oma kavatsust  s i iski  
teoks teha.  «Kalevipoja» tõlkimine usaldati  ekspastor Carl  
Reinthali  kätte.  Alguses oli  Kreutzwald üsna rahul  C. Reinthali  
tõlkimisega, 4  kuid juba õige pea tekkis  lahkarvamusi  autori  
ja  tõlki ja  vahel.  C.  Reinthal  tahtis  nimelt,  et  Fr.  R.  Kreutzwald 
tehku «Kalevipojast» proosatõlge,  mil lele  ta  oleks andnud poee­
ti l ise  kuju.  Niisuguse nõude kohta ütles  Kreutzwald:  «Säherdust  
tööd ei  saa mina aga kõige parema tahtmise juures ette võtta,  
ja  kui  ma seda tõesti  ükskord tegema peaksin,  s i is  ainult  sel  
juhtumisel,  kui  ma Saksamaal  mõne tõlki ja  leiaksin,  kel  eesti  
keelest  pisematki  aimu ei  oleks.  Mees,  kes pal ju aastaid Liivi-
maal  ühe eesti  kihelkonna peal  pastor olnud ja  kes ka muidu 
e e s t i  k e e l e g a  m i t m e t p i d i  t e g e m i s t  o n  t e i n u d ,  e i  t o h i k s  n i i  e b a ­
õiglast  ja ülekohtust  nõudmist  autori le  mitte ette 
panna.» 5  Mida rohkem C. Reinthal  «Kalevipoega» tõlkis,  seda 
vähem oli  Fr.  R.  Kreutzwald tõlkega rahul.  Tõlkega ei  olnud 
rahul ka mitmed arvustajad. Autori arvates läks tõlkija licentia 
poetica suhtes l i iga kaugele,  hävitades seega t ihti lugu eepose 
rahvusliku jume. C. Reinthal  pani  l i iga suurt  rõhku tõlke heale 
saksa keelele,  mistõttu s isu kannatas.  Ka oli  tal  omapärane 
i lumõiste,  mida seirates  «Kalevipoja» eesti  mil jöö muudeti  saksi­
kuks. 6  Fr.  R. Kreutzwald tegi  tõlki jale  ses  suhtes õigeid ette­
heiteid:  «Те annate küll  igal  pool  eesti  lauliku mõtte edasi,  
kuid mitte tema mustas  kuues,  vaid elegantsemas ja  pahatihti  
l i iga peenes saksa ihukattes,  mispärast  neil ,  kes  originaalist  aru 
ei  saa,  võib eesti  rahva vaimuproduktidest  kergesti  vale arva­
mine tekkida.» 7  Nagu nähtub Fr.  R.  Kreutzwaldi  kir jadest  tõlki­
jale  enesele ning teistele is ikutele,  kes  olid «Kalevipoja» saatu-

2  Fr. R. Kreutzwald, Kalevipoeg, Tallinn 1953, lk. 347 jj. 
3  Kirjad E. Sachssendahlile 18. XII 1853 ja 19. I 1864. Fr. R. Kreutz­

waldi kirjavahetus II, lk. 328—330. 
4  Kiri A. Schiefnerile 7. VIII 1856. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, 

lk. 64. , 
5  Kiri E. Sachssendahlile 11. XII 1855. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, 

lk. 383 jj. 
" Fr. R. Kreutzwaldi kirjad E. Sachssendahlile 15.—17. JV 1856; C. Rein-

thalile 15. I 1857. Fr R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, lk. 389 jj-d, lk. 481 jj-d. 
7  Kiri C. Reinthalile 14. IV 1857. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, 

lk. 501. 
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sest  huvitatud, tegi  autor tõlkesse olulis i  parandusi,  mida aga 
tõlki ja  kuigi  pal ju ei  arvestanud. 8  Tõlkimine venis  l i iat igi  väga 
pikale.  Mitme aasta jooksul  ol i  C.  Reinthal  suutnud ära tõlkida 
ainult  15 lugu.  Viimastel  aastatel  ol i  tõlkimine erit i  veninud.  
Seetõttu hakkas Fr.  R.  Kreutzwald tõsiselt  kaalutlema, kas ei  
oleks võimalik leida uut tõlki jat .  Taaski  arvestati  tõlki jana Võru 
naisõpetajat  Jenny Caplick' i t ,  kes  tegi  mõned tõlkeproovid,  mis  
«Kalevala» saksa keelde tõlki ja  akadeemik A.  Schiefneri  arvates  
olid paremad kui  C.  Reinthali  tõlge. 9  Ka A. Schiefner ise  lubas 
tõlkima hakata, 1 0  ent mõlemast  mainitud as jahuvil isest  ei  saa­
nud si iski  tegelikku otsest  tõlki jat .  

1860.  aasta alguseks muutusid Fr.  R. Kreutzwaldi  ja  C. Rein­
thali  vahekorrad täiest i  halvaks.  «Kalevipoja» autori le  ol i  selge,  
e t  t õ l k i j a  t ö ö  k v a l i t e e t  o l i  e n d i s e s t  h a l v e m .  « K a l e v i p o j a  
saksakambris  on poleeritud,  l ibedad põrandad ja  terve 
hulk pehmelt  polsterdatud istmeid,  kuid neil  vähestel,  kes  uudis­
himu pärast  s inna s isse astuvad, pole tema i lusas  elukorteris  
kuigi  kodust  ega mõnusat  olemist !  — Miks s i is  mitte? Nad ei  
leia  sealt  suitsutuba ega puust  pinkisid.  — Eksimine on inimlik,  
seda võib meie kõigiga juhtuda,  kui  aga keegi  meie eksituse 
meile nina ette on seadnud ja  kindlasti  kätte näidanud, s i is  on 
minu arvates  küll  meie kohus sel lest  taganeda.» ' 1  Seda kir jutas  
Fr.  R.  Kreutzwald «Kalevipoja» 15.  loo tõlke puhul,  mil le  ta  
leidis  erit i  halva olevat,  sest  seal  ol i  originaali  kolori i t  paiguti  
hoopis  minema pühitud.  Lauluisa pöördus Õpetatud Eesti  Selts i  
poole,  et  «Kalevipoja» vi imased lood lastaks tõlkida kel lelgi  
teisel  is ikul.  15.  loosse tegi  Fr.  R.  Kreutzwald ise parandusi. 1 2  

Edaspidiseks tõlki jaks sai  Georg Schultz-Bertram, kes autori  
enese abiga saksandas vi is  vi imast  lugu. 1 3  16.  lugu on aga 
peamiselt  autori  enese tõlgitud.  

Seega si is  C.  Reinthali  ja  G. Schultz-Bertrami tõlgituna,  kus­
juures akti ivseks kaastõlki jaks oli  ka Fr.  R.  Kreutzwald ise,  
i lmus «Kalevipoja» esimene originaali le  l isatud saksakeelne 
tõlge.  Eepose esimene vihk i lmus 1857.  aastal  Tartus H. Laak-

8  Vt. näit. Fr. R Kreutzwaldi kirju C. Reinthalile 15. I 1857, 29. I 1857, 
17. II 1857, 31. III 1857, 17. X 1859, 14. XII 1859 jne. Fr. R. Kreutzwaldi 
kirjavahetus II, lk. 481 jj., 492, 494 jj., 500, 545 jj., 562. Vt. ka kirju 
A. Schiefnerile 24. X 1858, 23. I 1859, 11. VIII 1859, 16. X 1859 jne. 
Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III. lk. 85, 88, 118, 129 jj. Vt. ka Das Inland, 
Dorpat 1859, nr. 46, veerg 879—884. 

9  A. Schiefneri kirjad Fr. R. Kreutzwaldile 24. X 1858 ja 6. II 1859. 
Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, lk. 85 ja 91. 

1 1 1  Fr. R. Kreutzwaldi kiri A. Schiefnerile 19. V 1859 ja A. Schiefneri 
kirjad Fr R. Kreutzwaldile 22. V 1859. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III. 
lk. 103, 105. 

1 1  Fr. R. Kreutzwaldi kiri Th. Beisele 29. I 1860. Fr. R. Kreutzwaldi 
kirjavahetus II, lk. 583. 

1 2  Vt. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, lk. 585 jj-d. 
1 3  Vt. muide Fr. R. Kreutzwaldi kirja A. Schiefnerile 7. X 1860. 

Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, lk. 176. 
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manni trükikojas  Õpetatud Eesti  Selts i  väl jaandel:  «Kalewipoeg,  
eine Estnische Sage,  verdeutscht von Carl  Reinthal».  Lõp­
likult  i lmus see «Kalevipoja» kakskeelne väl jaanne 1861.  aastal  
pealkir jaga «Kalewipoeg,  eine Estniche Sage,  zusammengestel l t  
von F.  R.  Kreutzwald,  verdeutscht  von С. Reinthal und 
Dr. Bertram. Herausgegeben von der gelehrten Estnischen 
Gesellschaft in Dorpat». 1 4  Rööbiti  «Kalevipoja» kakskeelse 
väl jaandega i lmus 1861.  aastal  saksakeelne tõlge ka üksikult  
sama pealkir jaga. 1 5  Tõlke lõpus on lühidalt  märkusi  eeposes 
esinevatest  is ikutest,  mütoloogil istest  mõistetest,  maakohta­
dest  jne.  

Kõneldes sel lest,  kuidas Fr.  R.  Kreutzwald ning tema aja-
kaaslased suhtusid C. Reinthali  tõlkesse,  on juba antud üle­
vaade sel le  tõlke olemusest.  Et  oleks mõningane konkreetne 
näide otse tõlkest  enesest,  esitatakse al l järgnevalt  I  loo värsid 
126—145 paral leelselt  mõlemas keeles:  

Läänes elas noori leske, 
Naine üksine talunes, 
Kes kui tuba toeta, 
Hoone seinad katukseta. 

Läks ta karja saatemaie 
Pühapääva hommikulla, 
Argipääva aegadelle. 
Mis ta leidis karja teelta, 
Sõrge jälgilt tallermaalta, 
Küla kiige alt vainulta? 
Leidis kana karja teelta. 
Tedre muna tallermaalta, 
Varekse poea vainulta. 

Leske võtis kana kaisu, 
Pistis tedre muna põue, 
Võtis leina lepituseks, 
Kurvastuse kustutuseks, 
Kodulapsiks kasvamaie; 
Viskas varekse poegada 
Ripakille põlle rüppe. 

In der Wiek lebt' eine Witwe 
Jugendlich, doch still und einsam 
Wie ein unbewohntes Stübchen, 

Wie ein Hüttchen ohne Schirmdach. 

Auf die Viehtrift schritt sie 

Sonntags 

Und, wie es sich fügte, sonst auch 

Sorgsam selbst die Heerde folgend. 

Und was fand sie einst am Wege, 

Auf der Trift in Rinderspuren, 

Auf dem Schaukelplatz des Dorfes? 

Fand das Küchlein an dem Wege. 

Fand das Birkhuhnei im Huftritt, 

Vor dem Dorf die junge' Krähe. 

Und die Witwe nahm das Küchlein 

Und verbarg das Ei im Busen, 

Nahm sie, um die Wittwentrauer 

Und den langen Schmerz zu sühnen, 

Mit nach Hause zum Erziehen, 

Und die junge Krähe warf sie 

Auch noch mit in ihre Schürze. 

C. Reinthali  ja  G. Schultz-Bertrami tõlke kaudu sai  «Kalevi­
poeg» varst i  üsna populaarseks väl jaspool  eesti  keele piire.  
Saksa keelt  valdavale lugejaskonnale i lmus l i iat igi  varst i  mitu 

1 4  Vt. Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat 
IV 1, Dorpat 1857; IV 2, Dorpat 1858; IV 3, Dorpat 1859; IV 4, Dorpat 1859; 
V 1, Dorpat 1860; V 2—3, Dorpat 1861. 

1 5  Kalewipoeg, eine Estnische Sage, zusammengestellt von F. R. Kreutz­
wald, verdeutscht von C. Reinthal und Dr. Bertram. Herausgegeben 
von der gelehrten Estnischen Gesellschaft in Dorpat, Dorpat 1861, XVI + 
536 Ik. 
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eepose s isu ümberjutustavat  ning selgitavat  kir jutist,  mis  oma­
korda aitasid kaasa teose ulatusl ikumale tundmisele.  Üks vara­
semaid ning üldse innukamaid «Kalevipoja» tutvustajaid oli  Ber­
li ini  idakeelte professor Wilhelm Schott.  Kohe esimeste vihkude 
i lmumise järel  avaldas ta  eepost  ki i tvaid kir jutis i  tol leaegses 
pal juloetavas ajakir jas  «Magazin für  die Literatur  des Auslan­
des».1 6  Järgnevates  pikemates kir jutistes  on toodud «Kalevipoja» 
s isu ümberjutustust  suuremas või  vähemas ulatuses.  Nõnda 
on W. Schott  juba 1860.  aastal  publitseerinud lugulaulu kuut 
esimest  lugu kir jeldava ning arvustava art ikl i  «Kalewi-Poeg,  eine 
epische Sage der Esten».1 7  «Kalevipoja» s isu ümber jutustades 
on seda ühtlasi  võrreldud «Kalevala» s isuga,  osutades,  mida 
mõlemas eeposes on ühist .  W. Schott  on üsna tugevasti  arvus­
tanud C. Reinthali  tõlget.  Ta leiab sel le  üldiselt  olevat  küllaltki  
rahuldava,  kuid ei  saa jätta laitmata Reinthali  uusromanti l ist  
i lustamisi,  mis  on eesti  algupärandit  mõnes kohas üsna tuge­
vasti  võlts inud. 1 8  W. Schott  toob rea omapoolseid s isulis i  paran­
dusi.  Need parandused näitavad, et  ta  on hästi  tutvunud ka 
eestikeelse originaaliga.  W. Schotti  sulest  on i lmunud veel  tei­
negi  «Kalevipoega» tutvustav töö, mis  on ülalmainitust  pikem 
ning põhjal ikum, nimelt  «Die estnischen sagen von Kalewi­
poeg».1 9  Uurimuse alguses on antud täiel ik ülevaade eepose 
s isust  ja  loomiskäigust.  W. Schott  uskus tol lal,  nagu muudki 
a jakaaslased,  et  «Kalevipoeg» on kunagi  esinenud tervikl iku 
lugulauluna, mil lest  meie päevini  on säi l inud vaid katkendid.  
«Märkustes» on toodud rikkalikke võrdlusi  «Kalevalast» ning 
soome, eesti  ja  teiste  rahvaste rahvaloomingust.  

Teiseks «Kalevipoja» varaseks tutvustajaks on olnud 
F r .  R .  K r e u t z w a l d i  k a u a a e g n e  s õ b e r  a k a d e e m i k  A n t o n  S c h i e f ­
ner ,  kes oli  kindlaid «Kalevipojagi» sõpru juba tol lal,  kui  eepost  
al les  koostati . 2 0  Varsti  pärast  eepose esimeste vihikute i lmumist  
pidas A.  Schiefner koos J.  F.  Wiedemanniga «Kalevipoja» s isu 
edasiandva ning kommenteeriva aruande, mis  i lmus trükitult  
1860.  aastal  Peterburgi  Teaduste Akadeemia väl jaandel  «Über 
die ehstnische Sage von Kalewi-Poeg».  2 1  Aruanne oli  esi tatud sel­
leks,  et  Fr.  R.  Kreutzwaldile  antaks Demidovi  auhind.  Sel le  põh­
jal iku aruande folklorist l iku osa on kir jutanud A. Schiefner ja  
keelel ise osa F.  J .  Wiedemann. Olles  selgitanud soome ja  eesti  
rahvaluule suhteid,  antakse ülevaade «Kalevipoja» tekkimisest  

'« 1857, lk. 457—458 ja 462—463; 1859, lk. 503—506. 
1 7  Archiv für wissenschaftliche Kunde von Russland. Herausgegeben 

von. A. Erman. XIX Band. Zweites Heft. Berlin 1860, lk. 346—363. 
1 6  Vt. mainitud tööd, lk. 359. 
i n  Philologische und historische Abhandlungen der Königlichen Akademie 

der Wissenschaften zu Berlin 1862, Berlin 1863, lk. 411—487. 
2 0  Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, Tallinn 1953, lk. 21 jj-d. 
2 1  Bulletin de l'Academie Imperiale des Sciences de St.-Petersbourg II, 

veerud 273—297 = Melanges russes tires de Bulletin de l'Academie Impe­
riale des Sciences de St.-Petersbourg IV 2, St.-Petersbourg 1861, lk. 126—161. 
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ja  olemusest.  Üksikuid i lmunud lugusid refereeritakse üsnagi  
täpselt  ning esitatakse ka mõningaid katkendeid luulevormis.  
Eepose s isu üksikasjal ine analüüs,  mis  mõlemad akadeemikud on 
esitanud, on tähelepandav veel  meiegi  päevil .  

Si inkohal  tuleb mainida Tartus i lmunud ajakir ja  «Das 
Inland»,  mil le  veergudel  on i lmunud õige mitu vägilase Kalevi­
poja ja  teose «Kalevipoeg» kohta käivat  kir jutist .  Jättes  kõrvale 
need sõnavõtud, kus kõneldakse Kalevipoja-muistenditest,  mai­
nitagu lühidalt  need art ikl id,  mis  käsit levad Fr.  R.  Kreutzwaldi  
loodud eepost.  Juba 1858.  aastal  on Fr.  R.  Kreutzwaldi  sõber 
H. Neus kõrvutanud omavahel  «Hiawathat» ja «Kalevipoega» 2 2 ,  
mis  mõnel  määral  tutvustas  laiematele hulkadele ka eesti  eepose 
s isu.  Siinkohal  tuleb mainida huvitavat  seika,  et  saksakeelsele 
publikule on sel les  a jakir jas  «Kalevipoega» propageerinud ka 
soome kultuuritegelane S.  Elmgren.  1859.  aasta alguses oli  
S.  Elmgren Helsingis  ühel  kir jandusõhtul  («in der Helsingforser  
l i terärischen Soiree») pidanud kõne «Kalevipojast»,  mil le  «Das 
Inland» tõi ära. 2 3  Ettekandes on üldse kõneldud rahvaluulest  ja  
s i is  analüüsitud «Kalevipoja» s isu.  Kalevipoega on võrreldud 
Kullervoga ja  teiste  soome rahvaluule kangelastega.  Kui «Kalevi­
poeg» oli  lõplikult  i lmunud 1861.  aastal,  i lmus tema kohta nii­
hästi  a jakir jas  «Das Inland» kui  ka teistes perioodil is tes väl ja­
annetes mitu eepost  tutvustavat  kir jutist 2 4 ,  mil lest  mõnedes on 
jutustatud pikemaltki  üksikutest  eepose osadest. 2 5  

Üks vanemaid «Kalevipoja» s isu ümberjutustavaid kir ju­
tis i  on ka M. Carriere ' i  oma, kes 1867.  aastal  on kir jutanud 
tähelepandava uurimuse «Kalevalast» ja  «Kalevipojast». 2 6  Eepose 
s isu ümber jutustades on esitatud ka tõlkekatkendeid,  kuid neis  
on autor kaheksajalgse trohheuse asemel tarvitanud kuueteist-
kümnejalgset,  kuigi  näited on 1861.  aastal  lõplikult  i lmunud 
kakskeelse väl jaande järgi .  Toodagu näiteks ki igelaulu katkend:  

Schaukelburschen, liebe Brüder, lasst die Schaukel höher steigenl 
Dass ich leuchte bis zur Sonne, schimmre bis in Meereswellen. 

Saksakeelsele lugejale on «Kalevipoega» erit i  ulatusl ikult  
aidanud tutvustada mõned möödunud sajandil  eri  raamatuna 
i lmunud omapärased väl jaanded.  Juba 1873.  aastal  on tol leaegne 

2 2  H .  N e u s ,  D i e  e p i s c h e n  D i c h t u n g e n :  d e r  S a n g  v o n  H i a w a t h a  u n d  
Kalewipoeg. Das Inland, Dorpat 1858, nr. 25, veerg 401—406, nr. 26. 
veerg 417—421. 

2 3  Ein Vortrag über das estnische Heldengedicht Kalewipoeg, gehalten 
in der Helsingforser literarischen Soiree den 12. Febr. 1859 von S. Elmgren. 
Das Inland 1859, nr. 17, veerg 333—339. 

2 4  Vt. muide Das Inland 1861, nr. 6, veerg 89—90. 
2 5  St. Petersburger Montagsblail, St. Petersburg 1861, nr. 6; Extrablatt 

zur Revalschen Zeitung, Reval 1861, nr. 41. 
2 6  M .  C a r r i e r e ,  D i e  P o e s i e  d e r  F i n n e n  u n d  E s t e n .  K a i e w a l a  u n d  

Kalewipoeg. Internationale Revue. Monatschrift für das gesammte geistige 
Leben und Streben der ausserdeutschen Culturwelt Wien 1867, lk 76—83 
176—180. 
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Hanau õpetaja ning pastor С. Chr. I s г а ё 1 avaldanud raamatu 
«Kalewipoeg oder die Abenteuer des Kalewiden»2 7 .  C.  Chr.  Israel  
ei  ole pi irdunud üksnes «Kalevipoja» s isu ümberjutustamisega,  
vaid ta  on teinud ka mitmeid kompositsioonil is i  muudatusi .  
Lugulaul  on jagatud 14-ks «seikluseks» (Abenteuer).  Eessõnas 
ütleb ümber jut  ust  a  ja,  et  Fr.  R.  Kreutzwald polevat  saanud õigesti  
aru hääbunud lugulaulu ürgkujust  ning olevat  esitanud Kalevi­
poja seiklused kavatult  segipaisatuna.  Sellepärast  on ümber­
jutustuses eepose kohti  ümber paigutatud ning omalt  poolt  täien­
davaid selgitusi  l isatud.  C. Chr.  Israelgi  uskus nimelt,  et  «Kalevi­
poeg» on omal a jal  tervikl iku laulu kti jul  rahvasuus olemas 
olnud.  Lugulaulu osi  ümber paigutades arvas ta  võivat  «algse 
tervikluse» kätte saada.  Proosateksti  sekka on C. Chr.  Isražl  põi­
minud mõningaid laulukatkendeidki,  ent  vi imastel  pole mingit  
otsest  värsi l ist  seost  «Kalevipoja» as jaomaste kohtadega.  Kat­
kendid on vabalt  ümber luuletatud «Kalevipoja» ainetel,  nagu 
näiteks Saarepiiga «igatsuslaul»:  

Es stehn die Sterne am Himmel, 
Es scheint der Mond so hell, 
Es eilen die silbernen Wellen 
Im Winde nach Finnland schnell. 
Und eilt ihr im Winde so schnelle 
Und thut mich scheiden so lang 
So sagt ihm Wellen im Winde, 
wie mir das Herz so bang. 

C. Chr.  Ьгаё1 on teinud Kalevipoja seiklused originaalist 
põnevamaks.  Mõnd ümberjutustuse kohta võib lugeda nagu saksa 
rüütl iromaani ning rüütl ibal laadidena kõlavad ka ri imitud pas-
saažid.  Ümberjutustuse eessõna ja  lõpus olevad kommentaarid on 
kir jutatud peamiselt  Fr.  R.  Kreutzwaldi  enese ning W. Schotti  
järgi,  kuid on toodud ka omapoolseid võrdlusi  teiste  rahvaste 
eepil ise luulega.  

C.Chr.  Israäli  proosaümberjutustuse põhjal  on Julius  Grosse 
avaldanud õige omapärase «Kalevipoja» luuletõlke «Die Abenteuer 
des Kalewiden.  Estnisches Volksmärchen»2 8 .  Nagu autor eessõnas 
ise ütleb,  olevat  tal  al l ikaks olnud niihästi  Reinthal-Bertrami 
tõlge kui  ka Israeli  ümberjutustus,  ent  peamiseks eeskujuks on 
si iski  olnud Israel,  kel le  teose ta  on vi inud tagasi  luulevormi.  
J .  Grosse arvates  ei  ole «Kalevipoja» originaalis  esinev värsi­
mõõt sel l ine,  mis  laseks eesti  rahvuseepost  saksa keeles  küllalda­
selt  nautida.  «Serbia värsimõõdu» asemel on J.  Grosse võtnud 
tarvitusele 16-jalgse trohheuse,  mis  esineb skandinaavia saaga-

2 7  Kalewipoeg oder die Abenteuer des Kalewiden. Eine estnische Sage, 
frei nach dem Estnischen bearbeitet von C. Chr. Israel, Reallehrer und past, 
exstr. ord. zu Hanau, Frankfurt a. M. 1873, VI + 97 lk. väikeses oktaavis. 

2 8  Leipzig 1875, XVIII + 221 lk. väikeses oktaavis. 
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des.  Originaali  värsside arvust  on J.  Grosse luuletuse värsside 
arv seega kolm korda vähem. Eespool  on toodud C. Reinthali  
tõlkest  katkend sel le  kohta,  kuidas Lääne lesknaine leidis  kana­
poja,  tedremuna ja  varesepoja.  Linda ja  Salme sünd on J.  Grosse 
tõlkes mõne sõnaga esi le  toodud otse esimese laulu alguses,  kus 
kõneldakse Kalevist  ja  Lindast:  

War ein Mann mit Namen Kalew, also künden alte Sagen, 

Den vom Nordland einst ein Adler fernher durch die Luft getragen 

Und am Felsenstrand von Esthland setzt' er nieder ihn an's Ufer, 

König ward er von den Völkern: viele hohen Thaten schuf er. — 
War auch eine holde Jungfrau Linda war ihr goldner Namen, 
Wunderlieblich war die Schöne. Viele wohl zur Werbung kamen. 

Hold war sie, doch viele Sommer blieb ihr Mädchenherz verschlossen; 

Aus dem Ei des Birkhuhns, hiesz es, sei sie wunderbar entsprossen; 

War ein armes Waisenmädchen, eine auigelesne Krähe, 

Aber als sie aufgewachsen, strahlengleich war ihre Nähe. — 
Schön war sie, dasz selbst die Sonne und der Mond in Maienzeiten, 

Gleichfalls auch der Sternenknabe um die schöne Jungfrau freiten. 

Nagu nähtub juba sel lest  lühikesest  katkendist,  on J.  Grosse 
ka eepose s isu täiest i  meelevaldselt  moonutanud, kontamineerides 
Linda,  Salme ja varesepojast  sündinud orjatüdruku üheks is i­
kuks.  Muudeski  ümberjutustuse osades on sisulis i  muudatusi .  
Originaali  eestipärasest  keskkonnast  ei  ole järele jäänud pea­
aegu mitte midagi.  Kogu «Kalevipoeg» on jagatud üheksaks lau­
luks,  kus esineb kronoloogil is igi  ümberpaigutusi .  

«Kalevipoja» saksakeelseist  tõlkeist  kõneldes tuleb mainida 
ka lasteväl jaannet ««Kalewipoeg».  Ein estnisches Märchen»2 9 ,  mis 
on tundmatu autori  poolt  avaldatud Vändra kurttummade kooli  
toetamiseks.  Sel les  teoses on «Kalevipoja» tähtsamad sündmused 
lastele arusaadavas sõnastuses ümber jutustatud.  «Kalevipoja» 
üksikuid lugusid proosaümberjutustuses on i lmunud ka mitmes 
saksakeelses  eesti  muinasjuttude kogus.  Kohati  on niisugustesse 
ümberjutustustesse põimitud osi  lugulaulust  luulevormiski  1861.  
aasta väl jaande järgi .  Sel l iseid muinasjutukogusid on näi­
t e k s  C .  R u s s w u r m i 3 0 ,  H .  J a n n s e n i " ,  M .  K ö r b e r i 3 2  j a  
A.  von Löwis of M e n a r  i 3 3  omad. Viimase autori  sulest  on 
peale sel le  i lmunud pikemgi ülevaade «Kalevipojast»,  kus 
C. Reinthali  ja  G. Schultz-Bertrami tõlkes on üsna ulatusl ikult  

2 3  «Kalewipoeg». Ein estnisches Märchen. Bearbeitet für Kinder von 8—12 
Jahren. Herausgegeben zum Besten der Fennernschen Taubstummen-Anstalt, 
Reval 1894, 64 lk. 

3 0  C .  R u s s w u r m ,  S a g e n  a u s  H a p s a l ,  d e r  W i e k ,  Ö s e l  u n d  R u n ö ,  
Reval 1861. 

3 1  H  J a n n s e n ,  S a g e n  u n d  M ä r c h e n  d e s  e s t n i s c h e n  V o l k e s  I — I I ,  R i g a -
Leipzig 1881—1887. 

3 2  M .  K ö r b e r ,  Ö s e l  e i n s t  u n d  j e t z t  I I ,  A r e n s b u r g  1 8 8 8 .  
33  A. von Löwis of Menar, Finnische und estnische Volksmärchen, 

Jena 1922. 
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toodud värssidessegi  jäetud katkendeid. 5 4  Anonüümselt  on Kalevi­
poja ja  s i i l i  episood toodud ühes 1869.  aasta Tall inna saksakeel­
s e s  k a l e n d r i s . 3 5  K u r e s s a a r e  s a k s a  n ä d a l a l e h e s  o n  N .  N o l c k e n  
õige pikalt  eepose s isu edasi  jutustanud. 3 6  

Et C. Reinthali  ja  G. Schultz-Bertrami saksakeelne tõlge ei  
rahuldanud Fr.  R.  Kreutzwaldi,  ol i  ta  huvitatud uuest  tõlkest.  Ta 
on akadeemik A.  Schiefneri le  kir jutanud, et  too teeks «härra 
dr.  Löwele» et tepaneku uue tõlke valmistamiseks:  «Uus tõlge 
peaks i lma kassikullata ja  väl iste  eheteta püüdma teksti  võima­
likult  suure täpipealsusega edasi  anda,  mis  nii  r ikkas keeles,  
nagu saksa keel,  ei  tohiks kogunist i  raske ol la.» 3 7  Seda kir jutades 
on Fr.  R.  Kreutzwald krit iseerinud ka iseennast,  sest  alates  XVI 
loost  ol i  ta  endagi  osatähtsus tõlki jana üsna oluline.  Kir javahe­
tuses A.  Schiefneriga on lauluisa korduvalt  peatunud küsimusel,  
kust  saada «Kalevipoja» uus saksa keelde tõlki ja.  Fr.  R.  Kreutz­
wald ise on leidnud, et  sel leks sobiv is ik oleks ikkagi  kolleegiumi-
assessor doktor Ferdinand Löwe. 3 8  

Endine Peterburi  Teaduste Akadeemia bibliotekaar F.  Löwe 
tõlkiski  kogu «Kalevipoja» uuesti  saksa keelde.  Osa tõlkest  i lmus 
tõlki ja  eluajal  Õpetatud Eesti  Selts i  Toimetistes,  nimelt  I—III 
ja  XVII lugu ning VI loost  värsid 1—250. 3 9  Kogu tõlge avaldati  
V.  Reimani poolt  Tall innas 1900.  aastal . 4 0  See uus tõlge on eel­
misest  tunduvalt  ladusam ning algupärandile ühtlasi  lähedasem. 
Toodagu tõlgete võrdluseks sama katkend, mis  on esitatud 
C. Reinthali  tõlkest:  

In der Wiek 'ne junge Wittib 
Einsam haust' auf ihrem Hofe, 
Einem Bau gleich ohne Balken, 
Einem Hause ohne Dachung. 

Ihre Heerde selbst zu hüten 

Ging sie froh am Sonntag frühe 

Wie am Werkeltag jeweilig. 

Was denn fand sie auf der Viehtrift, 

Auf dem Ranft voll Rinderspuren, 

Auf der Dorfes-Schaukel Rasen? 

Fand ein Küchlein auf der Viehtrift, 

Auf dem Ranft ein Ei vom Birkhuhn, 

Auf dem Rasen ein Krähenjunges. 

Nahm die Wittib auf das Küchlein, 

Birkhuhnei in ihrem Busen, 

Sich zum Trost in ihrer Trauer, 

Und zur Lindrung ihres Leides, 

Sie im Hause gut zu hegen: 

Warf auch noch das Krähenjunge 

In die aufgeschlagene Schürze. 

34  A. von Löwis of M e n a r, Die Baltischen Provinzen V. Märchen und 
Sagen. Berlin-Charlottenburg 1916, lk. 75—92, 

3 5  Revalscher Kalender 1869, Reval 1868, lk. 53—54. 
3 6  Vt. Arensburger Wochenblatt 1876, nr. 32, 35, 37, 38, 40, 42. 
3 7  Fr. R. Kreutzwaldi kiri A. Schiefnerile 9. V 1869. Fr. R. Kreutzwaldi 

kirjavahetus III, lk. 437 jj. 
3 8  Fr.' R. Kreutzwaldi kirjad A. Schiefnerile 9. VI 1869, 14. XI 1869, 

6. IV 1870, 15. V 1870, 25. VII 1871 ja 18. II 1872 ning A. Schiefneri kiri 
Fr. R. Kreutzwaldile 10. IV 1870. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, 
lk. 439—468. 

3 9  Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat X 4, 
Dorpat 1881. 

4 0  Kalewipoeg. Aus dem Estnischen übertragen von F. Löwe. Mit einer 
Einleitung und mit Anmerkungen herausgegeben von W. Reiman, Reval 1900, 
XXXII+ 343 lk. 
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Et F.  Löwe oli  surnud enne,  kui  kogu eepose tõlge võis  
i lmuda, oli  ta  mahajäänud käsikir jas  mõningaid kohti,  mis  pol­
nud lõplikult  vi imist letud.  Tõlke väl jaandja V.  Reiman on sel le­
pärast  olemasolevasse käsikir ja  teinud parandusi  nende korrekt­
sioonide järgi,  mis  W. Schott  ol i  teinud C. Reinthali  tõlke kohta.  
F.  Löwe tõlkes puudus «Soovituseks».  See on seega avaldatud 
C. Reinthali  tõlkes,  mil lesse on si iski  tehtud mõningaid muuda­
tusi . 1 1  Väljaandja V.  Reimani sulest  on tõlkele l isatud ulatusl ik 
s issejuhatus,  kus iseloomustatakse eesti  rahvaluulet  ja  sel le  kogu­
mist,  kir jeldatakse «Kalevipoja» saamislugu ning saksa keelde 
tõlkimist  ja  antakse ülevaade eepose kohta olevast  tähtsamast  kir­
jandusest.  «Kalevipoega» käsit levast  kir jandusest  on toodud 
bibliograafi l ine ioendki,  muide ka saksakeelseid tõlkeid arvusta-
vaist  kir jutistest .  Eepose lõpus (lk.  2G7—343) on ulatusl ikke kom­
mentaare (Anmerkungen) koha- ja  is ikunimede, sõnavara,  etno­
graafi l iste  mõistete jne.  kohta.  Niihästi  tõlke ladususe kui  ka 
selgitavate kommentaaride tõttu on see saksakeelne «Kalevi­
poja» väl jaanne olnud kaua ainsaks al l ikaks,  mil le  järgi  eepost  
on loetud ning uuritud seal,  kus eesti  keelt  ei  ole osatud.  Sel le  
tõlke tähtsus ei  ole kadunud tänapäevalgi .  Mitmed eri  keeltesse 
tehtud «Kalevipoja» tõlked on F.  Löwe järgi  või  on eesti  keelest,  
tõlkides i lmsesti  s i lmas peetud ka F.  Löwe sõnastust,  nagu võib 
näha al lpool.  Tuletatagu si inkohal  meelde,  et  M. Gorkigi  on 
«Kalevipojaga» tutvunud just  F.  Löwe tõlke kaudu. 4 2  

F. Löwe tõlge sai  ka väl jaspool  Eestimaad tunnustuse osali­
seks. 4 3  Sellegi  tõlke järgi  on tehtud saksakeelseid ümberjutus­
tusi,  mil lest  pikemad ja  üksikasjal isemad on F.  S a n d v  о s s i "  
ja E. T h о m s о n i 4 5  omad. Mõlemad mainitud autorid on ühtlasi  
«Kalevipoja» s isu analüüsinud, erit i  aga just  vi imane autor.  

Täiel ik «Kalevipoja» tõlge i lmus pärast  saksakeelse tõlke-
i lmumist  varst i  ka vene keeles.  Vene keeles  on üldse sel le  lugu­
laulu täiel ikke tõlkeid i lmunud enam kui  üheski  teises  keeles.  
Venekeelsele lugejaskonnale on «Kalevipoeg» proosaümber­
jutustuse kaudu saanud tuttavaks juba 1872.  aastal,  mil  Riias  
i lmunud ajalehes «Рижский вестник» on keegi «Kalevipoja-
kaasmaalane» («Сородич «Сына Калева»») avaldanud kogu 

4 1  Vt. F. Löwe tõlke eessõna, lk. XXVIII. Vt. ka L. von Schröder, Zur 
Entstehungsgeschichte des Kalewipoeg. Mittheilungen aus Briefen des 
Dr. Fr. R. Kreutzwald an die Herren Dr. Sachssendahl und Pastor Reinthal. 
Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat VI, Dorpat 
1896, lk. 1—53. 

4 2  Rahva Hääl 1949, nr. 290; Edasi 1949, nr. 291; Nõukogude Õpetaja 
1949, nr. 50; Советская Эстония 1949, nr. 290. 

4 3  Vt. näiteks kellegi A. P. artiklit «Massgebliches und Unmassgebliches». 
Die Grenzboten. Zeitschrift für Politik, Litteratur und Kunst 59, Leipzig 1900 r  

drittes Vierteljahr, lk. 627—628. 
4 4  F  S a n d v o s s ,  K a l e w i p o e g .  D a s  e s t n i s c h e  N a t i o n a l e p o s .  P r e u s s i s c h e  

Jahrbücher 104, Heft III, Berlin 1901, lk. 402—418. 
4 5  E  T h o m s o n ,  Z u r  K a l e w i p o e g - S a g e .  B a l t i s c h e  M o n a t s c h r i f t  5 1 ,  R i g a  

1911, lk. 54—67. 
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lugulaulu küllaltki  ulatusl ikus edasiandes. 4 6  Veidi  hi l jemini,  
nimelt  1870.  aastal,  on Riias  asunud preester  J .  Lindenberg 
avaldanud teisegi  venekeelse «Kalevipoja» ümberjutustuse 
«Содержание эстонской народной поэмы «Сын Калева» ». 4 Т  

J. Lindenbergi ümberjutustuse alguses on paari leheküljel ine üle­
vaade «Kalevipoja» koostamisest  ja  tähtsusest  eesti  rahva ning 
eesti  kir janduse ajaloos.  Edasi  järgneb kõikide lugude üsna 
täpne sisukir jeldus.  Mõlemad mainitud ümberjutustused on seda­
võrd lähedased teineteisele,  et  on tõsist  põhjust  arvata nende 
mõlemate autoriks  sama isikut,  s .  o.  J .  Lindenbergi.  J .  Linden­
berg on ajalehes «Рижский вестник» avaldanud kirjutisi eest­
laste mütoloogiast  jne. 4 8  Sellepärast  võib pidada tõenäoliseks,  
et  tema on ühtlasi  «Kalevipoja kaasmaalane».  Usutavasti  
J .  Lindenbergi  poolt  on ka sama ajalehe 1874.  aastakäigus aval­
datud «Kalevipoja» vi imase loo aineil  kir jutatud «Битва эстонцев 
с немецкими рыцарями». 4 9  Esimene «Kalevipoja» venekeelne 
värsstõlge on J.  Truusmani «Калевич (Kalexvi poeg). Древняя 
эстонская сага в двадцати песнях» 5 0, mis algselt i lmus väi­
keste osade kaupa Tall inna ajalehes «Эстляндские губернские 
ведомости». 5 1  J. Truusman uskus, et «Kalevipoeg» on igas  üksik-
asjaski  eest laste vana mütoloogil ine teos,  mil lest  ei  tohi  midagi  
väl ja  jätta ega midagi  juurde l isada.  J .  Truusman üritas  seega 
eepose s isu nõnda täpselt  edasi  anda kui  võimalik ega püüd­
nudki  al les  hoida algupärandi värsimõõtu.  Toodagu J.  Truusmani 
tõlke näitena sama koht,  mis  on esitatud saksakeelsetest  tõlgetest  
(autori  kir javi is  on säi l i tatud):  

Въ BiÜK"B жила молодая вдова, 

Во дворЪ одинокой женой, 
Которая была, какъ изба безъ опоры, 

СтЪны здашя безъ крыши. 
Она ходила провождать стадо 

По воскреснымъ утрамъ, 

Въ буднишше дни. 
Что нашла она на пути стада 
Въ слЪдахъ раздвоенныхъ копытъ. 
На утоптанной землЪ, 
П'одъ деревенской качелыо на игрищТ>? 

j l i  Рижский вестник 1872, nr. 10, lk. 12 -18. 
4 7  Сборник материалов и статей по истории Прибалтийского края I, Рига, 

1876, lk. 36—54. 
4 8  Рижский вестник, Воскресный лист 1875, nr. 5, lk. 1—9; nr. 6, lk. 1 —9; 

Рижский вестник 1874, nr. 60, lk. 62—63, 95 jne. 
4 0  Рижский вестник 1874, nr. 84. 
"» I выпуск (lk. 1—37), Ревель 1886, II выпуск (lk. VIII + 57—264), Ре 

ведь 1889. 
3 1  Эстляндские Губернские Ведомости, Ревель 1886, nr. 49—54, 1887, 

nr. 6—12, 14—19. 21, 28—29, 35,38, 40—42, 44, 46, 49—50, 1888, nr. 5- 8. 
12, 14—15, 19—20, 23, 27, 31—33, 38-43. 

(Она) нашла курицу на пути стада, 
Тетярино яйцо на утоптанной земл"В, 
Вороньяго птенца на игрищЪ. 

Въ объят!е курицу взяла вдова, 
Всунула въ пазуху тетеркино яйцо, 
Взяла для успокоешя сетованш, 
Для разЫяшя печали, 
(Чтобы) выростить дома; 

Бросила птенца вороньяго 
Небрежно въ передникъ. 
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J.  Truusmani «Kalevipoja» venekeelne väl jaanne on seega 
vaid sõnasõnaline joonealune tõlge.  Tõlki ja  sooviks oli  venekeel­
sele lugejale tutvustada eest laste ajalugu, rahvaluulet  ja  usku­
musi  täpselt  sel l isena,  nagu nad on eeposes esi le  toodud, i lma et  
midagi  oleks muudetud.  Senistele saksakeelsetele tõlgetele heidab 
J.  Truusman ette eepose mütoloogil iste  joonte retušeerimist,  mis  
on sel leks ette võetud, et  mõtet  selgemalt  edasi  anda.  Et aga 
mütoloogil istes  lauludes olevat  mõte sageli  mõistatusl ik,  s i is  on 
saksakeelsetes  tõlgetes  mõte mõnikord eksl ik.  J .  Truusman on ise 
algteksti  sõnastusest  sedavõrd orjal ikult  kinni  pidanud, et  kui  tal  
on vaja olnud l isada mõni sõna vastava koha paremaks arusaa­
miseks vene keeles,  on see sõna pandud sulgudesse.  «Kalevipoja» 
luulepärase kül je  on J.  Truusman täiest i  hül janud.  Et anda oma 
tõlkele veelgi  enam mütoloogil ist  värvingut,  on autor sel le  algu­
sesse l isanud soome ja  eesti  muistendeid Kalevist  ja  Kalevipojast  
ning muud, mis tema arvates  on otseses  seoses lugulauluga,  
nagu Soome l inna Kajaani  asutamine,  Vanemuise kosjad,  Vane­
muise laul,  Emajõe sünd, Koit  ja  Hämarik ning keelte keetmine.  

J .  Truusmani tõlge on eesti  keelest .  Tõlki ja  on si iski  arves­
tanud raskemate kohtade seletustes  ka Reinthal-Bertrami saksa­
keelset  tõlget  ja  Löwe tõlkest  neid osi,  mis  tol lal  ol id juba i lmu­
nud Õpetatud Eesti  Selts i  Toimetistes.  

J .  Truusmani tõlkega seoses olevad eessõnad ja  kommentaarid 
on ühtlasi  lühiuurimusteks «Kalevipoja» kohta,  mil les  tuuakse 
esi le  mitmeid tähelepandavaid mõtteid.  Tõlke esimeses andes on 
pikem eessõna.  Teisel  andel  on 8  lehekülge eessõna, mil les  võr­
reldakse «Kalevipoega» «Kalevalaga».  J.  Truusmani arvates  on 
osa «Kalevipoja» lugusid tekkinud 8.—13. sajandi  vahel,  teine 
osa aga hil jemini,  kui  mõõgavennad olid juba eest laste maale 
tunginud.  Lugude lõpus olevad seletused on osalt  ebakri i t i l ised,  
osalt  aga niisugused, mida «Kalevipoja» tänapäeva uuri ja  peab 
si iski  arvestama. Uskudes «Kalevipoja» lugude täiel ikku rahva­
pärasust  väidab J.  Truusman Fr.  R.  Kreutzwaldi  arvustades,  et  
lauluisal  polevat  alati  õnne olnud «endise lugulaulu» katkendite 
kokkuli i tmisel .  «Kalevipoega» olevat  toodud st i ihi l is i  sündmusi,  
mis  üldse ei  puutuvat  kangelasse.  

Kuigi  J .  Truusmani tõlkel  ol i  puudusi,  sai  see si iski  teguriks,  
mis  aitas  «Kalevipoega» tutvustada suurtele venekeelsete luge­
jate hulkadele.  Tõlge leidis  a jakir janduses ja  teaduslikeski  väl ja­
annetes elavat  vastukaja. 5 2  J.  Truusmani sõnasõnaline tõlge on 
olnud aluseks ka N. Aleksejevi  värsstõlkele «Сын Калева. 
Народная эстонская поэма», mis ilmus Tallinna ajalehes 
«Ревельские Известия»" 3 . Kokku on N. Aleksejev vene keelde 

5 2  Vt. näiteks Рижский вестник 1887, nr. 60, Эстляндские Губернские Ведо­
мости 1888, nr. 20, lk. 82, Исторический Вестник 1895, nr. 61, lk. 233 jj., Журнал 
Министерства Народного Просвещения 1887, январь, отд. 2, lk. 201 jne. 

5 3  Ревельские Известия. Ревель, 1893, nr. 87—88, 94—97, 104—107, 137, 
144—145, 235—237; 1894, nr. 70, 76—78, 214, 217, 278—280: 1897, nr. 144 151, 
157, 163, 167, 225, 231, 236, 241, 247 ja 253. 

21 



ümber luuletanud «Kalevipoja» 10 esimest  lugu.  Sel  tõlki jal  ei  ole 
mingit  eessõna, mis  muidu tavaliselt  on ikka igas  «Kalevipoja» 
tõlkes olemas.  Ka kommentaare ja  joonealuseid märkusi  on õige 
napilt .  Toimetuse poolt  on l isatud mõni seletav sõna lugulaulu 
algusesse, 5 4  milles  näidatakse,  et  «Kalevipoeg» olevat  eest laste 
puhtrahvuslik luuletus,  mis  on rahva suust  kir ja  pandud. 
J.  Truusmani sõnasõnalist  tõlget  ümber luuletades on N. Alekse­
jev täiest i  hül janud algupärandi värsitehnika ja  värsside arvu.  
Missuguse kuju on «Kalevipoeg» saanud N. Aleksejevi  sules,  
seda osutab kõige paremini  sama koht esimesest  loost,  mis  on 
juba korduvalt  esitatud 5 5  (katkend esitatakse autori  kir javi is is) :  

Въ иемернемъ Serin краю Вотъ разъ, когда за стадомъ шла, 

Изба есть небольшая: И гнала стадо въ поле, 
Проводитъ тихо жизнь свою Дорогой курицу нашла, 
Вдова Вт, ней молодая. Клевавшую на вол'li. 

Одна, безъ близки.хъ и друзей, Еще тетерки тамъ яйцо 
Вдова та дни проводить: Она съ земли подняла. 
Никто не помогаетъ ей, Потомъ вороньяго птенца 

Сама за стадомъ ходить. У выгона сыскала. 
По селамъ ли, иль по лугамъ Убравши то яйцо къ себ"Ь 

За стадомъ ли ходила, За пазуху, и въ руки 
Предметовъ много разных тамъ, Взявъ курицу, пошла къ нзбЪ, 
Гуляя находила. Чтобы выростить отъ скуки. 

И вороненка чередой 
Схватавшп, положила 
Вдова въ передникъ, и домой 
Такъ вс1х\ъ троихъ носила. 

N. Aleksejevi tõlge on sageli  nõnda kauge algupärandist,  et  
võib saada vastupidisegi  mulje  tegevusest  ja  keskkonnast,  mis  
«Kalevipojas» esineb.  J .  Truusmanil  ol i  s isu kammitsaks,  mil lesse 
ta takerdus,  N. Aleksejev on aga loonud peaaegu uue lugulaulu 
«Kalevipoja» ainetel .  Teda võib võrrelda saksa tõlki ja  J.  Gros-
sega.  kes on käinud samasugust  teed.  

N. Aleksejev on paar katkendit  «Kalevipojast» avaldanud ka 
N. Novitši  toimetatud soome ja  eesti  luule antoloogias  «Поэты 
Финляндии и Эстляндии» 5 6 . 

J. Truusmani sõnasõnalise tõlke varal  on veel  kir jutatud 
P.  Afanasjevi  ooperi l ibreto «Калевич. Опера в четырех 
действиях и семи картинах» 5 7 . 

Ei J. Truusman ega N. Aleksejev pole suutnud anda tõelist,  
originaali le  niihästi  s isult  kui  ka vormilt  vastavat  «Kalevipoja» 

ä 4  Ревельские Известия 1893, nr. 87. 
5 5  Ревельские Известия 1893, nr. 88. 
5 6  Поэты Финляндии и Эстляндии. Изданы под редакцией Н. Новича, 

С.-Петербург 1898, lk. 115—118. 
5 7  Правительственный вестник 1888. nr. 275. 
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tõlget.  Nende tõlki jate peamiseks teeneks on vaid eest laste eepose 
üldine tutvustamine laiematele vene keelt  lugevatele r ingkonda­
dele.  Fr.  R.  Kreutzwaldi  suurteose originaali  igakülgselt  tõetruu­
malt  edasiandev venekeelne tõlge on i lmunud al les  pal ju aastaid 
hil jemini.  Pärast  mainitud kabe tõlke i lmumist  jääb elav huvi  
«Kalevipoja» vene lugejale tutvustamiseks mõneks ajaks soiku.  
Üksikuid märkmeid võib ajalehtede ja  a jakir jade veergudel  leida 
mõne mittevenekeelse tõlke i lmumise puhul või  seoses K- Leet-
bergi  kir jutisega «Kalevipoja» ehtsuse kohta. 5 8  Olulisematest  
«Kalevipoja» s isu tutvustavatest  kir jutistest  võib mainida 
R. Kaupo «Национальная эстонская поэма». г , ! 1  See kirjutis on 
kõige as jal ikum ning parem, mis tsaari-Venemaal  on vene keeles  
«Kalevipoja» kohta i lmunud. Kir jeldanud «Kalevipoja» koosta­
mise ajalugu, toob autor kokkuvõtl iku,  ent  t iheda ülevaate eepose 
s isust.  Mainitakse sedagi,  missugune oluline tähtsus on «Kalevi­
pojal» olnud eest laste rahvuslikul  ärkamisajal,  õigesti  hinna­
takse eepose kunsti l ist  väärtust  ning näidatakse,  et  tal  on kin­
del  püsiv koht maailmakir janduses.  

«Kalevipoja» s isuga tutvustab venekeelset  lugejat  ka S.  5  a m -
bin a go oma uurimuses Svjatogorist  ja  Kalevipojast  «Старины 
о Святогоре и поэма о Калеви-Поэге». 6 0  

Uus tõhus «Kalevipoja» vene keelde tõlkimise a jajärk algas 
pärast  Oktoobrirevolutsiooni,  erit i  aga pärast  1940.  aastat,  mil  
a lgas  üldine süstemaati l ine eesti  kir janduse vene keelde tõlki­
mine.  Kõigepealt  on i lmunud mitmeid eepose olemust  selgitavaid 
kir jutis i .  A.  Räppo ja  J.  Kagarov on 1941.  aastal  avaldanud 
«Kalevipoja» s isu ümberjutustavaid ning eepost  kir janduslikult  
hindavaid ajaleheartikleid. 6 1  N. Kooli  poolt  on i lmunud veidi  
ulatusl ikum ülevaade ajakir jas  «Дружба народов». 6 2  Samal aas­
tal  on trükisõnas avalikkuse ette i lmunud ka mõningaid «Kalevi­
p o j a »  k a t k e n d e i d  v ä r s s t õ l k e s .  V .  D r u ž i n i n i  j a  D .  L e v o -
nevski  tõlkes on Tall inna ajalehes «Советская Эстония» aval­
datud episoodid Kalevipoja peost  Lindanisas  ja  võit lusest  raud­
rüütl i tega. 6 3  Samad tõlki jad on otse sõjajärgsei l  aastai l  ja  hi l-

õs Ревельские Известия 1902, nr. 115; Рижский вестник 1911, nr. 100, 134, 
136. 194 j na. 

5 9  Р .  К  a y  п о ,  Н а ц и о н а л ь н а я  э с т о н с к а я  п о э м а .  К н и ж н ы х  М а г а з и н о в  Т о ­
варищества М. О. Вольф Известия по литературе, наукам и библиографии, 
Петербург 1904, nr. 4, Ik. 37—40. 

6 0  С. Ш а м б и н а г о, Старины о Святогоре и поэма о Калеви-Поэге. 
Журнал Министерства Народного Просвещения, Петербург 1902, январь, 
отд. 2, lk. 49—73. Vt. ka И. Л а н г, А. Парис, Г. Р е й а л, Маленький друг 
природы II, Тарту 1933, lk. 89, kus on J. Sumakovi tõlkes katkend eepose 
Il loost. 

6 1  А .  Р я п п о ,  К а л е в и п о э г .  С о в е т с к а я  У к р а и н а ,  К и е в  1 9 4 1 ,  3 0 .  I I I .  
Е. Г. Катаров, Эпос эстонского народа. Советская Эстония, Таллин 1941, 
7. IV. 

6 3  Н. К о о л ь. Сын Калева. Дружба народов, Москва 1941, nr. 8, 
lk. 364—370. 

6 3  Советская Эстония 1941, 8. II. 
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jerninigi  publitseerinud ajakir jades veel  mitmeid fragmente. 6 1  

Pikem tõlge,  nimelt  kogu 11.  lugu,  on V.  Družinini  ja  D. Levo-
nevski  poolt  i lmunud ajakir jas  «Звезда». 6 5  Tõlkele l isatud märku­
sed on vananenud andmetega ning seega lugejat  desorientee­
rivad.  Nende kahe tõlki ja  avaldatud «Kalevipoja» katkendid 
pole halvad, kuid nad ei  küüni s i iski  järgnevalt  mainitavate 
tõlki jate töö tasemele.  Kogu eepose vene keelde tõlki jate 
A.  Kotšetkovi  ja V.  Deržavini  poolt  on mõningaid 
katkendeid trükitud juba 1941.  aastal . 6 6  Eesti  kir janduse tuntud 
vene keelde tõlki ja  L.  Toom, D. Brodski  ja mõni teine on 
sõja halvavast  olukorrast  hoolimata omaltki  poolt  püüdnud 
«Kalevipoega» teistele NSVL rahvastele tutvustada,  avaldades 
lühemaid tõlkekatkendeid. 6 7  

Varsti  pärast  sõda teostus ka kogu «Kalevipoja» uuestitõlki-
m i n e  v e n e  k e e l d e .  J u b a  1 9 3 9 .  a a s t a l  o l i d  l u u l e t a j a d  V .  D e r ž a -
vin ja A.  Kotšetkov asunud ühiselt  tööle.  Et  nad kumbki 
ei  osanud eesti  keelt,  ol i  nei l  tõlkimise aluseks N. Kooli  poolt  
tehtud eepose venekeelne r idarealine ümberjutustus.  1947.  aas­
taks oli  tõlge valmis,  mil le  arutlemiseks korraldati  sama aasta 
detsembris  Eesti  NSV Teaduste Akadeemia ettevõttel  sessioon, 
kus tõlge tunnistati  sedavõrd õnnestunuks,  et  seda soovitati  
avaldada.  Originaali  ja  tõlke täiel ikuks kooskõlastamiseks otsus­
tati  tõlge veelkordselt  lasta kollatsioneerida.  Asjaomane üles­
anne usaldati  al lakir jutanule.  Kollatsioneerimisel  i lmnes,  et  mõni 
koht ol i  s i iski  tõlgitud ebatäpselt  ning oli  ka mõningaid vahele-
jätte.  Mõned kohad olid taas  tõlgitud niisuguses sõnastuses,  mis  
kuidagi  ei  vastanud «Kalevipoja» tegevustiku mil jööle.  Nõnda 
näiteks oli  Kalevi  poegade jahiretkest  kõneldes lastud paral le­
l ismi saavutamiseks t i igritel  hüpelda mööda hirsipõldusid.  Mit­
med etnograafi l ised mõisted olid saanud ebaõige tõlgenduse.  
Tehtud tõlke kollatsioneerimisel  originaaliga oli  muide heaks 
abiks J.  Truusmani r idarealine ning sõnasõnaline tõlge.  Olles  
a jalt  lähedane Fr.  R. Kreutzwaldile  ning tundes is ikl ikult  etno-
graafi l is-folklorist i ikku keskkonda, mil lest  «Kalevipoeg» on läh­
tunud, on J.  Truusman leidnud spetsiaalsetele eesti  1 i s tele  mõis­
tetele õige häid venekeelseid vasteid.  Tõlki jatele Deržavinile  ja  
Kotšetkovile  ol i  eepose etnograafi l ine taust  üsna võõras.  Üldiselt  
on aga nende kahe poeedi  ühine tõlge hea.  Tõlkimise aluseks 
oli  võetud «Kalevipoja» 1935.  aasta väl jaanne, kus on mõningaid 
vahelejätte ja  muudatusi .  Muudatused ja  vahelejätud kõrvaldati  
küll  kollatsioneerimisel,  kuid tõlki jad ei  saanud neid kõiki  

6 4  На рубеже, Петрозаводск 1946, nr. 2—3, lk. 79—94; Советская Эстония 
1946, 12. V; Сталинская молодежь, Таллин 1953, XII; Сказания о непобедимых, 
Москва—Ленинград 1954, lk. Ill—142; Советская Эстония 1947, 1. VI. 

6 5  Калевипоэг (Древняя эстонская сага). Звезда, Ленинград 1947, nr. 3,. 
lk. 69—73. 

6 6  Дружба народов 1941, nr. 8, lk 294—322; Ленинград, Ленинград 1941, 
nr. 9, lk. 10—11. 

6 7  О родине, Москва 1944, lk, 108—110; Советская Эстония 1944, 1. IV. 
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arvesse võtta,  sest  mõned kollatsioneeritud poognad jõudsid 
tõlki jate kätte al les  s i is,  kui  vastavad kohad olid juba valmis 
trükitud.  Seetõttu jäi  tõlkesse mitmeid suuremaidki  lünki. 6 8  Tõlge 
i lmus 1949.  aastal  pealkir jaga «Сын Калева» Riikliku Ilukirjan­
duse Kir jastuse väl jaandel  Moskvas. 5 9  Tõlke on gravüüridega 
i l lustreerinud kunstnik A.  Gontšarov ja  kaane ning köite valmis­
tanud kunstnik N. Muhhin.  Mainitud kunstnikud on võtnud oma 
töödele eeskujuks H. Mugasto i l lustratsioone, mis  i lmusid 
«Kalevipoja» 1935.  aasta väl jaandes,  kuid pole s i iski  suutnud 
tabada õiget  Kalevipoja tüüpi  ega sisule vastavat  eesti  rahvus­
likku omapära.  Eesti  etnograafi l isele joonele on gravüürides 
antud l i iga tugev vene etnograafi l ine superstraat.  Tõlke ette on 
paigutatud N. Andreseni  eessõna ja  lõpus on ulatusl ikke kom­
mentaare E.  Laugaste sulest .  Niihästi  eessõnas kui  ka kommen­
taarides tuuakse ohtrasti  uusi  seisukohti  «Kalevipoja» olemuse 
kohta ning näidatakse mitmeid eepose kohti  uues valguses.  
Ühtlasi  tõstetakse si in väärikalt  esi le  Fr.  R. Kreutzwaldi  täht­
sust  suure luuletajana ja  rahvavalgustajana.  

Kuigi  seda «Kalevipoja» tõlget  i lmus 10 000 eksemplari,  ol i  
trükk peagi  ära müüdud. Hakati  kavatsema uut sama tõlke 
väl jaannet.  Uus väl jaanne oli  seda vajal ikum, et  äs jai lmunud 
väl jaandesse oli  jäänud puudusi,  nagu eespool  mainitud.  Tõlke 
uue trüki  avaldamise võttis  enese kohuseks Eesti  Riikl ik Kir­
jastus.  Allakir jutanule tehti  ülesandeks tõlge veelkordselt  kol-
latsioneerida.  Seekord toimus kollatsioneerimine «Kalevipoja» 
kolmanda väl jaande järgi .  Tõlki jai l  ol i  võimalust  ja  aega 
arvesse võtta kõik täiendus- või  parandusettepanekud, mis  tehti  
as jaomase toimetuskolleegiumi (A. Alle,  P.  Ariste,  P.  Izmest jev,  
E.  Laugaste ja  P.  Rummo) poolt .  Tõlki jad on teinudki  as jaoma­
sed parandused ning on üldse oma tööd mitmeti  vi imist lenud.  
Seega kujunes tõlke uus väl jaanne pal ju täiusl ikumaks ja  pare­
maks kui  ol i  eelmine.  Uues tõlkes on vahele jäetud üksnes mõned 
obstsöönse s isuga või  naaberrahvaid halvustavad värsid.  See 
uus tõlge ' i lmus Tall innas pealkir jaga «Калевипоэг». 7 0  Tõlke 
on rikkalikult  kaunistanud eesti  kunstnikud A. Hoidre,  R.  Kal jo,  
O. Kangilaski,  E.  Paris  ja  R.  Sagrits .  Samade kunstnike i l lust­
ratsioonid on i lmunud ka «Kalevipoja» 1951.  aasta eestikeelses  
väl jaandes.  Kõnesoleva tõlke lõpus on pikem «Järelsõna»,  mil les  
kir jeldatakse eest laste ajaloolist  olukorda 11.  sajandist  käesoleva 
ajani  ning antakse ülevaade «Kalevipoja» tekkimisest,  koostami­
sest  ning olemusest.  Sel les  järelsõnas on ohtrasti  õigeid ümber­
hindavaid vaateid as jaomaste küsimuste kohta,  kuid mõnes as jas  

o s  Peatoimetaja A. Dejevi kiri P. Aristele. 
Сын Калева. Эстонский народный эпос. Собрал и обработал Фр. Крейц-

вальд. Перевели с эстонского Вл. Державин и А. Кочетков, Москва 1949. 
248 Ik. 

7 0  Калевипоэг. Эстонский народный эпос. Собрал и обработал Фр. Крейц-
вальд. Перевели с эстонского Вл. Державин и А. Кочетков, Таллин 1950, 358 lk. 
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Kalevipoja võitlus raudrüütliga. A. Gontšarovi joonis 
1949. a. Moskvas ilmunud tõlkest. 



1950. a. Tallinnas väljaantud V. Deržavini ja 
A. Kotšetkovi venekeelse tõlke kaas. 



on s i i ski  kaldutud nihi l i s t l ike  l i ia ldusteni .  Eepose keerul isemaid 
kohti  ja  mõisteid selgi tavad E.  Laugaste  ulatusl ikud «Märkused».  

Seda uut  «Kalevipoja» venekeelset  tõlget  i l lustreerigu kat­
kend Lääne lesest ,  mis  on toodud muudegi  tõlgete  näidisena:  

Seda «Kalevipoja» tõlke teis tki  t rükki  i lmus 10 000 eksemp­
lari ,  mis  müübusid samuti  lühikese a ja  jooksul .  Sel lepärast  on 
1956.  aastal  i lmunud V.  Deržavini  ja  A.  Kotšetkovi  tõlkest  veel  
kolmaski  trükk. 7 1  

Kolmanda trüki  jaoks  on kogu tõlge veelkordselt  or iginaal iga  
kol lats ioneeri tud ja  V.  Deržavin on teinud rea uusi  parandusi  
( teine tõlki ja  A.  Kotšetkov ol i  vahepeal  surnud).  Seega on 
«Kalevipoja» venekeelne tõlge iga  väl jaandega muutunud üha 
täiusl ikumaks.  Sel le  trüki  eessõna autoriks  on E.  Nirk,  kes  üsna 
ulatusl ikult  kir je ldab «Kalevipoja» loomist  ning seda mil jööd,  
mil les  teos  valmis.  On häst i  analüüsitud Fr.  R.  Kreutzwaldi  
maai lmavaatel is t  palet,  mis  eeposes  avaldub.  Samuti  on antud 
ülevaade «Kalevipoja» ümber toimunud kir jandusl ikust  ja  pol i i­
t i l i sest  võit lusest .  Väl jaande lõpus on taas  «Märkusi»  E.  Lau­
gaste  poolt .  Tõlke i l lustrats ioonide eest  on hooli tsenud kunstnik 
V.  Noskov.  Tõlke t i raaž on suurim kõigist  seni  i lmunuist ,  nimelt  
25 000 eksemplari .  

V.  Deržavinist  ja  A.  Kotšetkovist  kõneldes  tuleb mainida 
nel jandatki  nende tõlkes  i lmunud «Kalevipoega».  See on noorsoo-
väl jaanne «Сын Калева», 7 2  mis anti lugejate kätte  1950.  aastal .  

7 1  Калевипоэг. Эстонский народный эпос: Собрал и обработал Фр. Крейц-
вальд, перевели с эстонского Вл. Державин и А. Кочетков, Москва, 1956, 

7 2  Сын Калева, Эстонский народный эпос. Перевели В. Державин и 
А. Кочетков, Москва—Ленинград 1950. 

В землях Ляане одиноко 
Старая жила вдовица, 
Словно терем неподпёртный, 
Крышей доброй непокрытой. 
Как-то утром в день погожий 
Погнала она скотину. 
Что ж нашла она на стежке, 
Что на выгоне коровьем. 
Под качелями сыскала? 

Курочку нашла рябую, 
Близ неё яйцо тетёрки 
И живого воронёнка. 
Курицу взяла подмышку, 
Подняла яйцо тетёрки 
Чтобы вывести цыплёнка 
Вырастить взамен ребёнка, 
Чтоб печаль свою утешить 

Чтоб тоску свою развеять. 
Воронёнка ж завернула 
В свой подобранный передник. 
Отнесла домой находку, 
В потаённом месте скрыла, 

В тёмном каменном амбаре. 
Принесла корзину с шерстью, 
Сделала гнездо в корзине, 
В то гнездо яйцо тетёрки 

Положила, посадила 
Сверху курочку рябую. 
Полотном гнездо накрыла 
И поставила корзину 
Близ ларя с пшеничным хлебом. 
— Пусть растёт в тепле! — сказала. 
Воронёнка же швырнула 
За сундук, в кошачий угол. 

498 lk. 
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1956. а. Moskvas ilmunud V. Deržavini ja 
A. Kotšetkovi tõlke kaas. 



Sel lele  väl jaandele  on kir jutanud eessõna L.  Toom. 168-lehekül je-
l is t  raamatut  on trükitud 25 000 eksemplari .  

V.  Deržavini  ja  A.  Kotšetkovi  tõlkes  on «Kalevipoeg» levi­
nud õige suurte  masside hulka.  Venekeelsena on see saanud 
kättesaadavaks  pal judele  teis telegi  rahvastele  peale  venelaste.  
Iga  trüki  i lmumise järel  on a jakir janduses  eeposele  suurt  tähele­
panu pööratud. 7 3  

Ümberjutustusena on «Kalevipoja» üksikuid osi  i lmunud vene 
keeles  lasteväl jaannetena,  nimelt  K- Aizenštadti  tõlkes  «Kuidas  
Kalevipoeg kündis»  ja  «Kalevi  kotkalend». 7 4  Mõlemad laste­
raamatud on as jaomaste  eest ikeelsete  ümberjutustuste  tõlked.  
Vi imane ümberjutustus  on i lmunud teis tkordseltki  Riias  publ i t­
seeri tud NSVL rahvaste  muinas juttude kogus. 7 , 1  

Nagu esi tatust  nähtub,  on «Kalevipoeg» kõige enam levinud 
;üle  eest i  keele  pi ir ide venekeelsete  tõlgete  kaudu.  Võib julgest i  
väi ta,  et  vene keele  kaudu on see  eepos saanud tuttavaks  kõigi  
NSVL rahvaste  hulgas  ning jõudnud mujalegi ,  kus  vene keelt  

(Osatakse.  
Otse  seoses  venekeelsete  tõlgetega tuleb mainida ka ukraina-

keelseid,  sest  «Kalevipoja» mõned ukraina lugejatele  tutvusta­
jad on ühtlas i  ka  vene keeles  eeposest  kir jutanud,  nagu 
A.  Räppo. 7 6  

«Kalevipoja» üks  ukraina keelde tõlki ja  on J .  Tõmtšenko,  
kes  1945.  aastal  on avaldanud kuuenda loo 843 es imest  värss i  
pealkir jaga «Калевтоег». 7 7  J. Tõmtšenko ol i  varemini  terve 
«Kafevala» soome keelest  ukraina keelde tõlkinud.  Seega ol i  ta  
häst i  tuttav  eest i  ja  soome vanade regivärss ide värs i tehnikaga.  
Osates  soome keelt  ol i  ta l  võrdlemisi  kerge «Kaievipojagi» s isust  
täpselt  aru saada.  Et  «Kalevipoja» tõlge oleks  a lgupärandile  
kõigi t i  lähedane,  sel leks  on J .  Tõmtšenko kasutanud ka eest lase  
J .  Räppo poolt  tehtud eepose sõnasõnal is t  ukraina tõlget .  Mai­
nitud as jaolude tõttu on avaldatud «Kalevipoja» kuuenda loo 
ukraina vaste  täpne,  ladus.  Sel les  antakse õigest i  edasi  mil jöö,  
mida Fr.  R.  Kreutzwald on tahtnud esi le  tuua.  Et  saada üle­
vaadet  J .  Tõmtšenko heast  tõlkest,  se l leks  toodagu kuuenda loo 
a lgus  kõrvuti  or iginaal is  ja  ukraina keeles :  

7 3  Vt. muide Советская Эстония 1948. 16. V; Советская Эстония 1949, 
9. X; Советская Этнография 1949, nr. 4, lk. 232 jj-d; Литературная газета 
1949, 19. XI; Писатели Советской Эстонии. Таллин 1950, lk. 18 jj.; Комсомоль­
ская правда 1951, 18. VIII; Сталинская молодежь, 1953, 19. XI; Советская Эсто­
ния 1953, 27. XI; Эстония V, Таллин 1955, lk. 235 jj-d. 

7 4  Как пахал Калевипоэг. Перевел К- Айзенштадт. Таллин 1946, 14 lk.: 
Орлиный полет Калева. Перевел К Айзенштадт, Таллин 1946, 16 lk. 

7 5  Полет Калева на орле. Эстонская сказка. Сказки народов СССР, 
Рига 1949, lk. 78—79. 

7 l i  Vt. joonealust märkust nr. 61. 
7 7  УкраТпска Литература   12, КиТв 1945, lk. 123 — 130. 
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Kalevipoeg, kange meesi, 
Seisis päeva mure paelus, 
Kaksi kurvastuse kütkes, 
Lese eide leinamisel; 

Калев-син, той муж потужнмн. 
День i два в тенетах туги, 
У лещатах суму й смутку: 
BiH по матер! вбивавея. 
День на третш, до sipmmi, 
Ще удосв!та раненько, 

Bin почав додому братпсь, 

Бережиною край моря. 

Kolmandamal enne koitu, 
Vara enne valge'eda 
Hakkas koju minemaie, 

Ranna poole rändamaie. 

Et lugejal  oleks  tõlke s isu kõigi t i  arusaadav,  on sel le le  l i sa­
tud lühiülevaade eelnenud lugudest .  

«Kalevipojast»  on ukraina keelde tõlgi tud veel  mitu muudki  
katkendit .  Need tõlked on teinud ukraina tuntud folkloris t  
Anfissa  Räppo.  A.  Räppol  on valmis  «Kalevipoja» s isse­
juhatuse,  I,  II,  IV ja  VII  loo tõlked,  mis  on tehtud otse  eest i  
keelest .  Need tõlked ,on väga originaal i lähedased ning ka muidu 
õnnestunud.  Kahjuks  pole  need seni  t rükis  i lmunud.  Üksikuid '  
«Kalevipoja» er i  lugude katkendeid on A.  Räppo avaldanud eepose 
kohta olevates  uurimustes.  Ol les  sõjapõgenikuna Baški ir ias,  on 
tema sulest  i lmunud huvitav  kir jut is  «Eest i  rahvaeepos» 
(Естонський народний епос). 7 8  Selles kir jutises annab autor 
lühikese as ja l iku ülevaate  «Kalevipoja» rahvaluulel isest  taga­
põhjast ,  Õpetatud Eest i  Selts i  ja  F.  R.  Faehlmanni  inits iat i iv is t  
Kalevipoja  kohta olevate  rahvamuistendite  kogumisel  ning 
Fr.  R.  Kreutzwaldi  i s iksusest  ja  «Kalevipoja» koostamisest .  
Edasi  se lgi tatakse «Kalevipoja» värs i tehnil is t  ehitust ,  mil le le-
järgneb s isu üksikas ja l ine kir je ldus.  Eepose tähtsamad ja  huvi­
tavamad kohad on edasi  antud ukrainakeelses  värsstõlkes.  

Fašismivastase  võit luse  seisukohalt  on kir jutatud teine A.  Räppo 
uurimus «Eest i  rahva kangelas l ik  võit lus  saksa anasta jatega 
eepose «Kalevipoeg» järgi»  (Геро1чна боротьба естонського на­
роду з шмецькими загарбниками за епосом «Калевтоег» (Сия 
Калева)» 7 9 .  Selles kir jutises näitab А. Räppo samuti,  missugu­
selt  a ja lool isel t  taustal t  on «Kalevipoeg» alguse saanud.  Edasi  
kõneldakse ülevaat l ikult ,  kuidas  Fr.  R.  Kreutzwald on eepose 
koostanud.  Puudutatakse ka «Kalevala» mõju «Kalevipojasse» 
(A.  Räppo on muide ka «Kalevala» uuri ja) .  Seoses  «Kalevipoja» 
rahvaluulel ise  tausta  kir je ldamisega on antud lühike ülevaade 
eest i  rahvaluulest  ning sel le  kogumisest .  Väga elavalt  on es i le  
toodud «Kalevipoja» tähtsus  eest i  rahvusl iku ärkamise perioodi l .  
On näidatud,  missugune relv  see  ol i  rahvale  võit luses  saksa feo­
daal ide ja  kler ikaal ide vastu.  

Kir jut ise  teine osa  on «Kalevipoja» nende kohtade üksikas ja­
l iseks  analüüsiks,  kus  kir je ldatakse võit lust  Balt imaile  tungivate-
saksa rüütl i te  ja  te is te  vaenlaste  vastu.  

7 8  Украшска Л1тература 7—8, Уфа 1942, lk. 222—236. 
7 9  Академ1я HavK УРСР, 1нститут Мови i Лператури, Науков! записки, 
  1, КиТп 1943, lk. 99—124. 
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A. Räppo mõlemad kir jut ised on sel le  poolest  tähelepandavad,  
et  neis  kir je ldatakse õigest i  «Kalevipoja» ainest ikku ning sel le  
tausta.  Eri l i se  väärtuse  annavad kir jut isele  autori  poolt  tõlgi tud 
näited poeeti l i ses  vormis.  Need näited ja  eepose tõlgi tud peatü­
kid osutavad,  et  A.  Räppo on hea tõlki ja .  

Lühikese ülevaate  «Kalevipojast»  on ukraina lugejaskonnale  
andnud ka E.  Sveder  1940.  aastal . 8 n  

Peale  saksa ja  vene keele  on «Kalevipoeg» luulevormis  tervi­
kuna tõlgi tud ka lät i  keelde.  

Lät lastel  naaberrahvana,  kel le  a ja lugu on eest laste  saatusega 
t ihedast i  olnud seotud,  on huvi  «Kalevipoja» vastu tärganud 
varakult .  Juba 1870.  aastal  on K.  Kundzinš  andnud a jalehes  
«Balt i jas  Vestnesis» ülevaate  eepose s isust . 8 1  Kõigepealt  on see  
autor  jutustanud sel lest ,  kuidas  Kalevipoeg võit les  raudrüütl i tega.  
On arusaadav,  et  just  see  moti iv  on es i le  tõstetud.  Noil  aastai l  
ol i  Lät iski  võit lus  saksa feodal ismi jäänuste  vastu aktuaalne.  
K.  Kundzinši  kir jut ise  lõpus on toodud lühike arvustav hinnang 
eepose kohta.  Seda peetakse lugulauluks,  mis  kunagi  rahva seas  
olevat  olemas olnud.  «Kalevipojast»  ja  sel le  autorist  on lät i  a ja­
lehed kir jutanud ka Fr.  R.  Kreutzwaldi  70.  sünnipäeva puhul. 8 2  

Möödunud sa jandi  70-ndates  aastates  on «Kalevipoega» lät i  luge­
jai le  tutvustanud veel  mõni  te inegi,  nagu H. Adolf i , 8 3  kes  on lät i  
keelde tõlkinud üldse  mitmed eest i  muinas jutud.  H.  Adolf i  on 
jutustanud üsna pikalt  eepose s isu.  Ümberjutustuste  lõppu on 
l i satud märkus,  et  «Kalevipojas»  avaldub eest i  rahva ihaldus  
parema tuleviku poole.  Parem tulevik  olevatki  kätte  jõudmas,  sest  
rahvaharidus  tõuseb,  ostetakse kohti  päriseks  jne.  Seegi  autor  on 
s i i s  tahtnud lät lastele  osutada,  missugust  posi t i ivset  osa  etendab 
eepos eest laste  rahvusl iku ärkamise a jastul .  H.  Adolf i l  on aga ka 
kler ikaalseid eelarvamusi  eepose suhtes,  sest  ta  ol i  i se  teoloog.  
Sel le  osa  lugulaulu lõpust,  kus  Kalevipoeg lööb rusika kal jusse,  
on H.  Adolf i  es i tanud värsstõlkes.  Seega on tema esimene,  kes  
on katsetanud «Kalevipoega» otse  värss ides  lät i  keelde edasi  
anda.  

Et  lät lased on näinud Fr.  R.  Kreutzwaldis  ja  tema «Kalevi­
pojas»  just  võit le jat  ning võit lust  eest i  rahva õiguste  eest ,  näh­
tub er i t i  i lmsest i  Fr.  R.  Kreutzwaldi  surma puhul  i lmunud järel-
hüüetest . 8 4  

1891.  aastal  on lät i  a ja lehe «Balt i jas  Vestnesis» l i sas  avaldatud 
saksakeelsete  al l ikate  järgi  koostatud pikem kir je ldus  eest laste  
e lust  ja  olust .  Kir je lduses  jutustatakse lühidalt  «Kalevipojagi» 
s isust . 8 5  

80  Заря, Днепропетровск 1940, 1. VIII. 
8 1  Igaunu teikas. Baltijas Vestnesis 1870, nr. 50, lk. 396—397. 
8 2  Majas Viesis 1873, 22. XII, nr. 51, lk. 1. 
8 3  Pielikums tarn laikrakstam «Latv. tautas biedr.» 1878, nr. 14, lk. 53—55. 
8 4  Vt. muide «Baltijas Vestnesis» 1882, 24. VIII, nr. 194, lk. 3. 
8 5  J .  R ü n d a .  I z  I g a u n u  t a u t a s  r i z l v e s .  B a l t i j a s  V c s t n c š a  f e l e t o n a  t u r -

pinajums 1891, nr. 185, lk. 2. 
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Fr.  R.  Kreutzwaldi  100.  sünnipäeva puhul  1903.  aastal  on lät i  
a ja lehed publ i tseerinud mitmeid kir jut is i  lauluisa  kohta,  kus  s i i s  
loomulikult  mainitakse «Kalevipoegagi». 8 6  Lauluisa  mälestus-
aasta  puhul  on ühtlas i  lät i  suurim luuleta ja  J .  Rain is  avalda­
nud «Perenaiste  ja  Neidude Kalendris  190-1.  aastaks» 8 7  pikema 
näite  eest i  eeposest .  Lät i  keelde on tõlgi tud «Soovituseks» ja  «Sisse­
juhatuseks» Löwe saksakeelse  tõlke järgi .  J .  Rainisel  on s i i ski  
käepärast  olnud ka kas  eest ikeelne originaal  või  on keegi  eest­
lane tal le  abiks  olnud,  sest  mõned kohanimed on temal  eest i-
pärasemal  kujul  kui  Löwel.  J .  Rainis  on es ikohale  tõstnud rohkem 
«Kalevipoja» s isu edasiandmise kui  vormi jä l jendamise.  Võrrel­
dagu sel leks  kas  või  «Soovituseks» a lgust  or iginaal is  ja  lät i  
tõlkes:  

Laena mulle kannelt, Vanemuine! 
Kaunis lugu mõlgub meeles, 
Muistse põlve pärandusest 
Ihkan laulu ilmutada. 

Dod manim kok!i, Vanemuine, 
Grezna teika man rosina sirdi, 
Dziedät dziesnui iz sensenu laiku 
Kräjuma dzen mani varena dzina. 

Kuigi  J .  Rainise  tõlge  ei  ole  kül la l t  täpne Fr.  R.  Kreutzwaldi  
«Kalevipoja» vastavate  osade edasiandja,  on sel  tõlkel  olnud 
s i i ski  õige  suur  tähtsus  eest i  eepose olemasolu levi tamisel  Lätis .  
Tõlgi tud katkendeid on i lmunud ka J .  Rainise  populaarses  luule­
tõlgete  kogus  «Rahutu süda» 8 8 ,  mil les  on toodud näiteid väga 
mitme eri  maa poeesiast .  

Oma tõlkele  on J .  Rainis  l i sanud selgi tavaid kommentaare 
mainitud saksakeelse  tõlke kommentaaride järgi .  Neisse  on muide 
sattunud trükiviga,  mis  tänini  f igureerib  J .  Rainise  teoste  väl ja­
a n n e t e s .  N i m e l t  o n  J u t a  a s e m e l  t r ü k i t u d  I n t a .  

Kui  K.  Leetberg ol i  avaldanud «Kalevipoja» kohta õige käre­
daid arvustavaid märkusi ,  mil les  ta  väi t is ,  et  Fr.  R.  Kreutzwaldi  
eepos pole  rahvalaul,  kandus sel  puhul  tekkinud poleemika lät igi  
a ja lehtede veergudele.  Läti  rahvusest  eest i  k ir janik August  
Gai l i t  (= Augusts  Gail l t i s)  avaldas  s i i s  a ja lehes  «Dzimtenes  
Vestnesis» 8 9  kaks  pikka joonealust  «Kalevipoja» küsimuse kohta 
(«Kalevipoeg».  Eest i  eepos = «Kaleva dels».  Igaunu eposs) .  
Andnud ülevaate  eepose i lmumise 50 aasta  juubel is t ,  «Noor-
Eest i»  skepti l i sest  suhtumisest  lugulaulu ja  K.  Leetbergi  kr i i t i­
kast,  teeb A.  Gail i t  lõpuks  õige otsuse,  et  «Kalevipoeg» on s i i ski  
eest i  k ir janduse tähtis  teos,  mida ei  saa  ignoreerida.  A.  Gail i t  on 
as ja l ikult  osutanud sedagi,  mil l ine suur  mõju on «Kalevipojal»  
olnud eest i  k ir janduse arendamisele.  Et  lät i  lugejat  eeposega 

8 6  Baltijas Vestnesis 1903, 10. XII, nr. 278, lk. 1; Balss 1903, 24. XII, 
nr. 52, lk. 3. 

«'  Saimr.iecu un Zelteriu Kalendars 1904, gad am рёс Kristus piedzim-
š a n a s ,  k u r a m  3 6 6  d i e n a s ,  R i g a  1 9 0 3 ,  l k  1  j j - d  ( « s a b a s » ) .  V t .  k a  J .  R a i n i s ,  
Kopoti raksti VI, Riga 1949, l,k. 216 jj-d. 

8 8  J .  R a i n i s ,  N e m i e r i g a  s i r d s ,  R i g a  1 9 2 1 .  
"> Dzimtenes Vestnesis 1911, 10. XII, nr. 285, lk. 1—2. 
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lähemalt  tutvustada,  " jutustab ta  sel le  proosas  edasi .  Värsstõlkes  
on toodud eepose lõpp ning katkendeid «Soovitusest»  ja  es ime­
sest  loost .  A.  Gail i t i  tõlkekatked on üsna õnnestunud,  sest  tõlki ja  
tundis  põhjal ikult  ni i  eest i  kui  ka  lät i  keelt .  

Kogu «Kalevipoja» lät i  keelde tõlkimisele  asus  luuleta ja  ning 
proosakir janik El ina Zäl l te,  kes  oskas  eest i  keelt  ( ta  ol i  
mõnda aega asunud Tartuski) .  Alates  1924.  aastast  on E.  Zäl l te  
er i  a jakir jades  ja  a ja lehtedes  avaldanud eepose üksikuid tõlke­
katkendeid.  9 0  

1929.  aastal  võis  lät i  keeles  E.  Zäl l te  tõlkes  i lmuda kogu 
«Kalevipoeg» — «Kalevipoegs» 9 1 .  Kuigi  autor  üt leb pealkir jas,  
et  tõlge  on tehtud eest i  keelest ,  osutab sel le  lähem analüüs,  et  
tõlkimisel  on .arvesse  võetud ka Löwe saksakeelset  tõlget,  sest  
mõneski  kohas  ei  ole  käidud otse  eest ikeelse  originaal i ,  vaid 
saksakeelse  tekst i  järgi .  Mitmed pärisnimed osutavad,  et  nende 
l ä h t e k u j u k s  o n  o l n u d  j u s t  s a k s a k e e l n e  t e k s t ,  n a g u  K a i  e v i  d i  
«Kalevipojad» (  — saksa Kalewiden),  VIк a «Läänemaa» 
(  = Wiek).  Nagu Löwe saksakeelses  tõlkes,  nõnda on E.  Zäl l-
telgi  jäetud vahele  11.  loost  episood väikemehega ja  15.  loost  
Raudoja  sünd.  Nagu Löwel,  nõnda on Zäl l te lgi  joone al l  kokku­
võtteid vahele jäetud kohtadest .  Üldisel t  on aga E.  Zäl l te  tõlge  
kül la l tki  or iginaal i truu.  Et  eest i  ja  lät i  keel  on kvanti teedisuhete  
poolest  te ineteisele  lähedased,  on olnud võimalusi  «Kalevipoja» 
värs imõõtu üsna hõlpsast i  edasi  anda.  Neid võimalusi  pole  
E.  Zäl l te  s i i ski  a lat i  ära  kasutanud.  Tõlke lät i  lugejale  lähemale 
vi imiseks  on võetud tarvi tusele  lät i  dainade poeeti l i s i  võtteid.  
Et  aga lät igi  dainades  es ineb nel ja ja lgne trohheus,  a l l i terats ioon,  
assonants  ja  paral le l ism, s i i s  on «Kalevipoeg» oma st i i l iehitusel t  
ni ikuini i  l igemal  lät i  rahvaluulele  kui  mõne teise  rahva omale.  

E.  Zäl l te  tõlke näitena olgu toodud taas  väike katkend Lääne 
lese  kohta olevast  episoodist :  

Vikä iauna atraitnlte Reiz tä lõpus ganos dzina 
Viena mita savä setä, Svetdienä no paša rita _ 
Tä kä ёка, kas bez sijäm, Agrinäm kä darba dienas. 
Tä kä mäjina bez jumta. 

Väga üldine pikkade lõppsi lpide kasutamine värss ide lõpus 
on lät i  tõlke teinud mõnel  määral  lobisevamaks eest i  or iginaal is t .  

Tõlkele  on kir jutanud eessõna lät i  vana kir jandusloolane 
T.  Zeiferts .  Sel les  eessõnas  on aga pal ju  eksi tavaid vigu ja  vana­
nenud -seisukohti .  Tõlke lõpus olevad märkused on Löwe saksa­
keelses  väl jaandes  olevate  W. Reimani  kommentaaride järgi .  

«Kalevipoja» tõlke i lmumine sai  Lätis  suure tähelepanu osal i­
! l" Jlustrets Zurnais 1924, nr. 14, lk. 312—313, nr. 15, lk. 331; Latvijas 

Vestnesis 1925, 9, V, nr. 102, И. V, nr. 103; Jaunlbas Tekas 1930, nr. 3, 
lk. 5-10. 

9 1  Kalevipoegs, Igaunu tautas eps. No igaunu valodas tnlkojusi Elina 
Zälite, Riga 1929, 217 lk. 
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seks.  I lmus õige ohtrast i  eepost  refereerivaid ja  arvustavaid kir ju­
t is i .  0 2  Neis  kir jut is tes  on «Kalevipoega» vaadeldud kas  kunst i­
teosena või  rahvaluulena.  Sõnavõttudest  on kõige pikem kir janik 
LIgotnu Jekabsi  oma,  mil les  tuuakse õige ulatusl ik  eepose ana­
lüüs.  Kir janik A.  Upits  on «Kalevipoega» vaadelnud sel le  ühis­
kondliku tähtsuse seisukohalt .  Eri  arvusta jad on «Kalevipoega» 
võrrelnud Pumpuri  «Karutapjaga» ning osutanud,  e t  eest i  eepos 
on tõel ine rahvaeepos,  mida «Karutapja» s i iski  pole .  T.  Zeifer ts  
on «Kalevipoja» eessõnas  seda es i le  tõstnud,  et  ni ihäst i  Pumpuri  
«Karutapja» (Läcplesis)  kui  ka  Lautenbachi  «Niedris i  Vidvut» 
(Niedrlšu Vidvuts)  on kir jutatud «Kalevipoja» otsese  mõju tõttu.  

Läti  tõlgetest  mainitagu veel  seda,  et  E.  Zäl l te  järgi  on üksi­
kuid «Kalevipoja» katkendeid avaldatud mitmel  puhul. 9 3  

Pärast  kogu «Kalevipoja» lät i  keeles  i lmumist  on Loni ja  
Jeruma-Liet ina üritanud lugulaulu uuest i  lät i  keelde tõl­
kida.  Trükis  on tol le l t  tõlki ja l t  avaldatud üksnes  mõni  katkend,  
mis  osutavad,  et  need ei  küüni  E.  Zäl l te  tõlke tasemeni." 4  

Leedulased,  lät lastele  keelel t  lähedasi  sugulasi ,  on samuti  
Läänemeremaade rahvaid,  kuid s i i ski  meist  sedavõrd kaugemal,  
et  «Kalevipoeg» on nendeni  jõudnud üksnes  paari  katkendi  ja  
ümberjutustuse kaudu.  J .  2  1 a  b  у s on nimelt avaldanud üldise  
ülevaate  eeposest 9 5  ja  V.  В 1 о ž e  värsstõlkes  katkendi  14.  loost . 9 6  

Leedu keeles  olevad «Kalevipoja» ümberjutustused ja  katkendid 
on tõlgi tud kas  saksa või  vene keele  vahendusel .  Ei  ole  pal ju  
neidki  leedu al l ikaid,  kus  eest i  eepost  üldse  mainitakse. 9 7  

Samal  aastal ,  kui  i lmus E.  Zäl l te  lät ikeelne «Kalevipoja» 
tõlge,  i lmus tõlge ka ungari  keeles .  Ungarlaste  ja  eest laste  vahel  
ol id  kujunenud hõimusuhted juba XIX sa jandi l ,  mida tol la l  rõhu­
tat i  er i t i  just  Ungaris .  Lähtudes  hõimuharrastustest  hakati  huvi  

А. В a u m a n i s, Kalevipoegs. Latvju grämata 1930, nr. 5, lk. 288—289; 
LIgotnu Jekabs, Igaunu «Kalevipoegs» latviešu tulkojumä. Jaunlbas 
Tekas 1930, nr. 3, lk. 33 jj-d; A. Upits, Kalevipoegs. Dornas 1930, nr. 2, 
lk. 146—147; E. V i r  z a, Brlvä Zeme 1930, nr. 101, 7. V; А. К e m p e, 
Igaunu lirika un galvenäs iezlmes igaunu rakstniecibas vesture, Riga 1938, 
lk. 13 jj-d. 

" : i  R. E g 1 e—A. Upits, Pasaules rakstniecibas vesture IV, Riga 1933— 
1934, lk. 601 jj.;  ka О. Киви, Эстонская художественная литература, фольк­
лор и критика на русском и других языках народов СССР 1940—1955. Тал­
лин 1956, lk. 254; L. Kamara, Igaunu literatures pamatlicejs, Literature un 
Mäksla 1957, nr. 34, lk. 3; Berniba 1957, nr. 8, lk. 14 j j.  

1 , 4  Tevijas Sargs 1935, 22. II, nr. 8, lk. 5. 
J. Z I a b у s, Kalewi poeg Estu atgimimo epas. Ateitis, Vilnius 1943, 

nr. 45. 
! l c  Literatüra ir menas, Vilnius 1953, 27. XII. 
" 7  A .  R n t  (  =  R a n n i t ) .  E s t i }  l i t e r a t ü r o s  k e l i a i .  R a š t a i  1 9 4 0 ,  n r .  1 ,  l k .  

102 jj-d; J. Roots, Literatüra tautinio estu susipratimo ugdytoja. Naujoji 
Romuva, Kaunas 1935, nr. 8; E. Astramskas, Trumpai apie sena ir šian-

•dienine estij  literatüra. Naujoji Lietuva, Vilnius 1943, nr. 232. J. E r n i s, 
E s l u  l i t e r a t ü r a .  V i l n i a u s  b a l s a s ,  V i l n i u s  1 9 4 0 ,  n r .  1 6 6 .  V t .  k a  О .  К и в и ,  
Эстонская художественная литература, фольклор и критика на русском и дру­
гих языках народов СССР 1940—1955, lk. 267. 
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tundma ka eest laste  rahvaluule  ja  kir janduse vastu.  Esimesed 
näited «Kalevipojast»  i lmusid ungari  keeles  juba 1884.  aastal  
n n .  B u d e n z i  a l b u m i s / "  U n g a r i  k e e l e  u u r i j a  Z s .  S i m o n v  i  o n  
se l les  a lbumis  publ i tseerinud «Soovituseks» r i imitult  ning salmi­
des.  Pikem tõlge on sealsamas kir jandusloolasel t  ning hõimu-
tegelasel t  В. V i 1< äri l  t,  nimelt  kogu esimene lugu.  Oma tõlkele  
on B.  Vikär  l i sanud mõningaid joonealuseid seletusi  ning lühi­
kese,  samuti  joonealuse eessõna,  mil les  väidetakse,  et  «Kalevi­
poeg» kajastab paganusaja  eest i  uskumusi .  Niihäst i  Zs.  Simonyi  
kui  ka  B.  Vikäri  tõlge  on tehtud eest i  keelest ,  kuid tõlkimisel  on 
arvestatud ka C.  Reinthal i  saksakeelset  tekst i .  B.  Vikäri  tõlge  on 
üldisel t  õnnestunud.  

Kogu «Kalevipoja» ungari  keelde tõlki jaks  on А. В ä n.  Juba 
1911.  aastal  on ta  a jakir jas  «Budapest i  Szemle» trükkinud eepose 
VI laulu."  A.  Bäni  poolt  on i lmunud ka ülevaade eepose s isust . 1 0 0  

Pidevalt  edasi  tõlkides  võis  ta  1929.  aastal  La Fontaine ' i  nime­
l ise  Kir janduse Selts i  (A La Fontaine Irodalmi Tärsasäga)  väl ja­
andel  lugulaulu tervikuna ungari  lugejate  lauale  panna. 1 0 1  Ees­
sõnas  üt leb A.  Bän,  et  tõlge  on tehtud otse  eest i  keelest  a lgu­
pärandi  järgi ,  kuid tegel ikult  on suurel  määral  peetud s i lmas ka 
Löwe saksakeelset  tõlget .  Nagu E.  Zäl l te,  nõnda on A.  Bängi  
vahele  jätnud kohad,  mida Löwe tõlkes  pole,  ning joone al l  on 
samasugused märkused nagu Löwelgi .  A.  Bän on olnud hea Eest i  
olude ja  eest i  k ir janduse ning rahvaluule  tundja.  Seetõttu on 
«Kalevipojaga» l i idetud 25-lehekül je l ine eessõna ja  lõpus 13 lehe­
külge kommentaare,  mil les  antakse ulatusl ik  ülevaade eest i  kul­
tuuri  ja  kir janduse arenemisest ,  eepose koostamisest ,  se l le  ole­
musest  ning üksikute  keerul isemate kohtade tähendusest .  Kah­
juks  on A.  Bängi  l i iga  tugevast i  uskunud «Kalevipoja» täiel ikku 
rahvaloomingulis t  a lgupära,  mispärast  mitmed kommenteerivad 
märkused on olnud vananenud juba i lmumise a ja l .  

Nagu öeldud,  ei  ole  A.  Bän tõlkinud «Kalevipoja» kõiki  värsse,  
vaid on jätnud vahele  mitmeid kohti .  Suuremad väl ja jät ted on 
XI ja  XV loos.  Ära on jäetud ka «Soovituseks» ja  «Sisse juhatu­
seks».  A.  Bäni  tõlge  on aga üldisel t  häst i  õnnestunud,  tänu just  
ungari  keele  fonoloogi l i sele  süsteemile,  mis  on eest i  keele  süstee­
mile  üsnagi  lähedane.  See ungari  tõlki ja  on üri tanud tabada ka 
a l l i t e r a t s i o o n i  j a  a s s o n a n t s i ,  n a g u  n ä i t e k s  T e n g e r  t e r e n  
täncoltatta;  Hol-vagyon a hösök hona jne.  Ungari  
tõlkest  üldmulje  saamiseks  es i tatagu juba mitmel  korral  toodud 
koht  Läänemaa lesknaisest ,  kes  käib  kar jateed:  

9 8  Budenz-album. Budenz Jõzsef XXV eves nyelvõszeti inüködese emle-
кёге kiadjäk tanitvänyai, Budapest 1884, lk 13—25. 

1 , 8  A Kalevipoeg-bõl. Budapesti Szemle 1911, lk. 134—142. Vt. ka Eesti 
Kirjandus 191 i,  lk. 481. 

1 0 0  A. Bän, A Kalevipoeg. Ethnographie XXII 1, Budapest 1911, lk. 1—10-
1 0 1  Kalevipoeg. Az esztek nemzeti eposza, Budapest 1929, 336 lk. 
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KIADASA 

«Kalevipoja» ungarikeelse tõlke kaas. 



Vasärnapon virradattal. 

If ju nöcske õit Lääneben 
örömtelen özvegysegben, 
Mint hajlek, ha nincsen heja, 
Häz falänak tämaszteka. 

Kihajtotta ez a nyäjat 

S niit talalt a nyaja nyomän 
Mire lelt a marhacsapän, 
Fa!ü hintäzgatõ helyen? 
Csibet lelt a nyäja nyomän, 
Fajdtojäst a csülökcsapäri, 
Fiökvarjat fü tetejen. 

Hetköznap, ha kelt a hajnal. 

A. Bäni  «Kalevipoja» tõlge näikse  olevat  parim kõikidest  
olemasolevatest  oma st i i l i  ja  värs iehituse  eest ipärasuse poolest .  
Sisultki  on see tõlge õige hea.  

Kuigi  eest i  keelde on «Kalevala» tõlgi tud mitmete is ikute  poolt  
ning temast  on i lmunud eri  eest ikeelseid väl jaandeid,  ei  saa  sama 
öelda «Kalevipoja» levikust  Soomes.  «Kalevipoega» pole  tänini  
soome keeles  luulevormis  i lmunud.  «Kalevipoja» es imene eest i­
keelne rahvaväl jaanne trükit i  kül l  Soomes ja  juba Fr.  R.  Kreutz­
waldi  a jakaaslased A.  Ahlqvist  ja  P.  Tikkanen ol id  eepose innus­
tunud sõpru ning propageeri ja id,  ent  s i i ski  pole  «Kalevipoeg» 
Soomes olnud nõnda populaarne kui  «Kalevala» Eest is .  Eespool  
on mainitud S.  Elmgreni  ettekannet  «Kalevipojast»,  kus  ni ihäst i  
jutustat i  eepose s isu kui  ka  analüüsit i  tema olemust. 1 0 2  «Kalevi­
poeg» on Soomes olnud peamiselt  uurimise  huviobjekt iks,  mitte  
aga sedavõrd nauditavaks  i lukir jandusl ikuks  teoseks.  Käesolevas  
ühendis  e i  ole  põhjust  puudutada kõiki  neid uurimusi,  mis  soome 
õpetlaste  sulest  on sündinud.  Mainitagu vaid neid kir jut is i ,  kus  
on mõnel  määral  eepose s isugi  edasi  jutustatud.  1866.  aastal  on 
keeleteadlane O.  Donner  kir jutanud er iuurimuse «Kalevipojast»  
mütoloogi l i se  ja  a ja lool ise  teosena. 1 0 3  Veidi  hi l jemini  on kül l  
rahvaluule  nn.  soome koolkonna,looja  J .  Krohn tõlkinud osa­
valt  soome keelde ühe väikese  katkendi  eest i  eeposest,  kuid pole  
oma tööd jätkanud. 1 0 ' 1  U. Karttunen on avaldanud monograa­
f ia  eepose koostamisest ,  ent  eeposest  es i tatud näited on jäetud 
eest i  keelde. 1 0 5  Ülevaateid Fr.  R.  Kreutzwaldist  on kir jutanud tei­
sedki  soome folkloris t id,  nagu K.  Krohn 1 0 6  ja  M. Haavio 1 0 7 .  
Vi imane uuri ja  on muide avaldanud «Kalevalat» ja  «Kalevi­
poega» võrdleva esseei iku uurimuse 1 0 8 ,  mil les  on toodud mõned 
tema enese või  luuleta ja  Suonio (J .  Krohn) poolt  tõlgi tud eepose 
värsskatkendid.  M. Haavio on oma essees  tulnud otsusele,  et  
«Kalevipoeg» lõi  eest i  rahvuse.  Kuigi  see  väide on suurest i  l i ia l­

1 0 2  Vt. viide 23. 
1 0 3  O. Donner, Kalevipoeg jumalaistarulliselta ja hisiorialliselta kan-

nalta. Suomi II 5, Helsinki 1866, lk. 145—207. 
1 0 4  Vt. Suonion kootut runoelmat ia kertoelmat. Helsinki 1897, 

lk. 232 j j.  
1 0 5  U. Karttunen, Kalevipoegin kokoonpano, Helsinki 1905. 
1 0 6  К. K-, Friedrich Reinhold Kreutzwald, Kansanvalistusseuran kalenteri 

1905, lk. 125—130. 
1 0 7  M. Haavio, Virolaisten sankarieepos. Valo VII А 11, Helsinki 1928, 

lk. 1349—1357. 
1 0 8  M. Haavio, Voittoisa ratsastaja. Välähdyksiä suurista miehistä, 

Porvoo 1928, lk. 146 jj-d. 
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datud,  on sel les  s i i ski  ka  tõtt .  Oige pikalt  on «Kalevipoja» s isu 
edasi  andnud S.  Rosengren ajakir ja  «Valvoja» lehekülgedel  
oma kir jut ises  Fr.  R.  Kreutzwaldi  kohta. 1 0 9  Eeposest  on kir juta­
nud ka Turu ül ikool i  eest i  keele  lektor  H.  Winter 1 1 0 ,  kes  on kogu 
«Kalevipoja» soome keelde tõlkinud,  kuigi  tõlge  pole  veel  seni  
i lmunud.  Sama autor  on koostanud V.  Ridala  poolt  Hels ingis  
1929.  aastal  avaldatud eepose eest ikeelse  proosaväl jaande 
sõnast iku. 1 1 1  

«Kalevipoega» on kavatsenud soome keelde tõlkida eest i  
r a h v a v i i s i d e  j a  l a u l u d e  k o g u j a  n i n g  u u r i j a  А .  O .  V ä i s ä n e n .  
Kahjuks  ei  ole  tema kavatsused seni  teostunud.  А. O. Vaisäneni  
sulest  on trükis  i lmunud üksnes  mõni  lühem katkend,  nagu «Kale-
vaisten miekka»,  s .o .  eepose VI loo 158,—550.  värss . 1 1 2  А. O. Väi­
sänen on tuntud eest i  rahvalaulude soome keelde tõlki jana. 1 1 3  

Sel lepärast  võib eeldada,  et  tema «Kalevipojagi» tõlge oleks  või­
nud kujuneda heaks.  Et  А. O. Väisänen on ni ihäst i  eest i  kui  ka  
soome rahvaluule  värs iehituse  er i teadlane ning hea eest i  keele  
oskaja,  on trükis  avaldatud katkendid kõigi t i  väga õnnestunud.  
Esi tatagu näiteks  katkend Soome sepa loost :  

Tuo oli suuri Suomen seppo, taonta alinomainen, 
asuvi alantehessa, pale puhkui, hiilet hehkui, 
vuoren kalton katvehessa, sauhu ilmahan sakeni 
korven sankan saartehessa. tehdessä tuliteriä, 
Kuuluvi pajasta pauke. säiliä sepittäessä. 

Soome ja  eest i  keele  läheduse tõttu on tõlkes  olnud võimalik  
säi l i tada lähedust  or iginaal i  sõnastusegagi .  

NSV Liidus  ei  ole  «Kalevipojast»  otsesel t  tõlkeid soome kee­
les  avaldatud.  On publ i tseeri tud vaid üksikuid kir jut is i  
Fr.  R.  Kreutzwaldi  150-aastase  sünnipäeva puhul. 1 1 4  

«Kalevipojast»  on Soomes er i  raamatuna i lmunud K.  R a  i  -
t io  poolt  proosavormis  ümberjutustus  «Kalewipoeg». 1 1 5  Teose 
kir jasta jaks  on olnud Rahvavalgustuse Selts  (Kansanval is tus-
seura).  Sel leski  ümberjutustuses  on kõigepealt  toodud ülevaade 
eepose koostamise käigust  ja  lõppu on l i satud märkusi .  Eessõnas  
on K.  Rait io  oma a ja  suhtes  õigest i  öelnud,  et  «Kalevipoeg» on 

1 0 9  S. Rosengren, Fr. R. Kreutzwald. Valvoja 1903, Helsinki, 
lk. 649—664. 

1 1 , 1  H, Winter, Kalevajnpoika — Kalevipoeg I—II. Huden Suomen 
Sunnuntailiite 24. II 1929, 3. III 1929. 

1 , 1  V. Ridala, Kalevipoeg. Sanastolla ja selityksillä varustanut Helmer 
Winter, Helsinki 1929. 

1 1 2  Viron-kirja. Maa, kansa ja kuittuuri, Helsinki 1926, lk. 227—233. Kale-
valanpäivän ohjelmistoa 1954, Helsinki 1954, lk. 15—16. 

1 1 3  Vt. Heimokannel I. Viron kansan runoja. Valikoinut ja suomentanut 
A. O. Väisänen, Porvoo 1924. 

1 . 4  О. Киви, Эстонская художественная литература, фольклор и критика 
на русском и других языках наоодов СССР 1940—1945, lk. 283. 

1 . 5  Kalewipoeg. Lvhyesti esitellyt К. R-, Helsinki 1884, 80 lk. 
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kõige tähtsam kir jandusl ik  toode,  mis  eest i  rahvas  on loonud.  
Õigest i  hinnatakse ka seda suurt  osa,  mida eepos etendas  eest­
laste  eneseväärtuse tunnetamiseks  ja  respekti  äratamiseks  naab­
ri te  juures.  Et  tol la l ,  kui  K.  Rait io  avaldas  oma ümberjutustuse,  
peet i  eest las i  veel  üsna üldisel t  soomlaste  tütarrahvaks  ja  eest i  
rahvaluulet  soomlastel t  lähtunuks,  pidas  too autor  soomlasi  
«Kalevipoja» otsesteks  loojateks.  Suurem osa eessõna ja  märkusi  
on K.  Rait iol  Fr.  R.  Kreutzwaldi  järgi .  Mõningad kohad toob 
K.  Rait io 'värsstõlkeski .  Need värsstõlked on häst i  õnnestunud.  

K.  Rait io  «Kalevipoja» ümberjutustus  ol i  tuntud keeleteadlases  
H.  Ojansuus äratanud vaimustust  eepose vastu juba koolipois i-
põlves.  H.  Ojansuul  ol i  hi l jemini  tõsiseid kavatsusi  kogu lugulaul  
soome keelde tõlkida,  mis  teis te  ülesannete  tõttu s i i ski  pole  teos­
tunud." 6  

Rööbit i  soomekeelse  «Kalevipojaga» on Kansanval is tusseura 
samal  aastal  kir jastanud roots ikeelsegi  kokkuvõtte  lugulaulust . 1 1 7  

See väl jaanne on tegel ikult  K.  Rait io  ümberjutustus,  mil le  
R.  Hertzberg on tõlkinud roots i  keelde.  Need kohad,  mis  K.  Rai­
t iol  on värss ides,  on seda ka R.  Hertzbergi l .  

Kõneldes  «Kalevipoja» roots ikeelsest  ümberjutustusest  võib 
otsekohe mainida ka taanikeelset  ümberjutustust,  mis  on i lmunud 
Kopenhaagenis  1878.  aastal  P.  Rasmusseni  sulest .  1 , 8  Taani­
keelse  ümberjutustuse ees  on lühike,  kuid huvitav  s isse juhatus,  
mil les  muide mainitakse,  et  sakslased on eest las i  rõhunud samuti  
nagu taanlasi  Lõuna-Jyl landis .  Nagu taanlastel  ol i  kujunenud 
Holger  Danske kuju,  kel le l t  oodati  rahva vabastamist,  nõnda 
olevat  Kalevipoegki  rahvaluuleis iksus,  kel le le  rahvas  on pannud 
lootuse.  «Kalevipoja» s isu on P.  Rasmusseni l  üsna üksikas ja l i­
sel t  edasi  jutustatud.  Proosatekst i  vahel  on mitmeid luulekat-
kendeid,  mil le l  pole  aga midagi  ühist  «Kalevipoja» värs i tehni­
kaga.  Toodagu luuletõlke näiteks  vana Kalevi  sõnad Kalevi­
pojale,  kui  too astus  tema hauale:  

Hvem mig vover Uhsevnt Ungersvend 
V'aekke af Dvalen? Ukko ej frister. 
Hvem  r trodse Flv du fr®kke 
Taras Vrede? Fredens Ransmand. 

Mainitagu veel  seda,  et  P.  Rasmusseni  ümberjutustuses  on 
huvitavaid joonealuseid märkusi ,  mil les  «Kalevipoja» üksikuid 
moti ive  võrreldakse skandinaavia  mütoloogiaga.  Ümberjutustuse 
aluseks  on P.  Rasmusseni l  olnud eepose saksakeelne tõlge.  

1 1 0  Vt. Eesti Kirjandus 1911, lk. 482. 
1 1 7  «alewipoeg. 1 korthet skildrad af K. R. Öfwersatt af R. H. Helsingiors 

1884. Kalevipoja-muistendeid on ilmunud M. . lanssoni sulest ka teoses 
«Folkskolans läsebok. Geografi II, Stockholm 1939, lk. 212—217. 

1 1 6  Kalevi Poeg. Estlands Nationalheit. Fortalt af P. Rasmussen. Kj 0ben-
havn 1878, 128 lk. oktaavis. 
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«Kalevipoeg» on Läänemeremail t ,  Venemaalt  ja  Skandinaa­
viast  üsna varakult  jõudnud kaugemalegi .  Esimesena on «Kalevi­
p o e g a »  i n g l i s e  l u g e j a s k o n n a l e  t u t v u s t a n u d  C h a r l e s  D i c k e n s .  
Tema poolt  väl jaantud a jakir jas  «All  the Year  Round» on 1860.  
aastal  i lmunud huvi tav kir jut is  «Lil lekimp Balt ikumist». 1 " 1  Sel les  
kir jut ises  on kõneldud kõigepealt  eest lastest  üldse,  kes  nad on ja  
kus  nad asuvad.  Eest laste  kaugest  minevikust  on toodud romanti­
seeri tud kir je ldus  ja  s i i s  es i tatakse näiteid eest i  rahva loomin­
gust .  On nimelt  toodud Fr.  R.  Faehlmanni  järgi  «Emajõe sünd»,  
«Vanemuise  laul»  ja  «Koit  ja  Hämarik».  Ühenduses  nende juttu­
dega on es i tatud ka «The giant  Kai  lew e  Poeg»,  kel le  tegudest  
on antud lühike ülevaade saksakeelsete  al l ikate  järgi .  

Esikväl jaande kaudu,  kus  eest ikeelne originaal  on kõrvu saksa­
keelse  tõlkega,  on 1868.  aastal  tehtud ingl iskeelne ümberjutustus  
S.  Baring-Gould' i  poolt . 1 2 1 1  Peale  s isu ümberjutustuse on 
see  autor  eest i  eepost  võrrelnud teis te  rahvaste  omadega,  er i t i  
aga soome «Kalevalaga».  Et  eest i  ja  soome eeposel  on suuri  
maai lmavaatel is i  ja  s t i i l i l i s i  er inevusi ,  püüab S.  Baring-Gould 
seda seletada eest laste  raske a jalooga.  Üldse suhtub autor  väga 
soojal t  eest lastesse  ja  soovib,  et  kogu «Kalevipoeg» tõlgi taks  
peatsel t  ingl ise  keelde,  sest  see  eepos olevat  seda väärt,  et  ta  
saaks  rahvusvahel isel t  kõigi le  omaseks.  Oma ümberjutustusse  
on S.  Baring-Gould põiminud mõningaid katkendeid ka värss­
tõlkes,  mil les  ta  kasutab lõppri imi,  mis  eest i  eeposele  on võõras,  
ega pea kinni  nel ja ja lgsest  trohheusest .  Episoodi,  kus  Kalevipoeg 
jõuab pärast  surma manalasse,  annab S.  Baring-Gould edasi  
järgmiselt :  

When the mighty son of Kalew 
Reached the portal into Hell, 
Gate of adamant admitting 

To the shadow-realm, there fell 
From the sky a voice of thunder — 
'Giench thy fist and suite the stone!'  

Eespool  ol i  mainitud С. Cli . Israeli poolt avaldatud «Kalevi­
p o j a »  s a k s a k e e l s e t  ü m b e r j u t u s t u s t .  S e l l e  p õ h j a l  o n  J .  O x e n -
ford 1874.  aastal  avaldanud eepose s isust  te isegi  ingl iskeelse  
kokkuvõtte. 1 2 1  

Möödunud sa jandi  lõpul  saab «Kalevipoeg» ingl ise  'k ir jandus­
teaduses  suuremagi  tähelepanu osal iseks.  1895.  aastal  on nimelt  
W. F.  Kirby sulest  lugejate  lauale  i lmunud paks  kaheköitel ine 
teos  «The Hero of  Esthonia  and other  Studies  in  the Romantic  
Li terature  of  that  Country» 1 2 2 .  Teose esimene osa on täiest i  

1 1 Я Bouquet from the Baltic. All the Year Round, A weeklv journal. 
Conducted by Charles Dickens, London 1860, nr. 80, Ik. 80—83. 

1 2 0  S. Baring-Gould, The Kalewipoeg, Fraser's Magazine 78, Ik. 
534—544. 

1 2 1  J. Oxeniord, The Estonian Hercules, Maxrnillan's Magazine. 30, 
1874, Ik. 263—272. 

1 2 2  London, I  köide XI + 321 Ik. ja I I  köide IX + 337 Ik 
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«Kalevipojale»  pühendatud.  Kõigepealt  tuuakse pikem s isse juha­
tav ülevaade eest laste  maast,  eest i  keelest  ning eepose saamis­
loost  Fr.  R.  Kreutzwaldi  enese ja  mitmete saksakeelsete  al l ikate  
järgi .  Kõneldakse ka J .  Hurda folkloris t l ikust  tegevusest  ning kir­
je ldatakse eest i  «bal laadide» ning muude rahvalaulude iseloomu. 
Tuuakse isegi  ülevaade eest i  ebamütoloogiast ,  mida tol la l  mei lgi  
peet i  rahvaomaseks.  Suurem osa es imesest  köitest  on aga 
«Kalevipoja» s isu ümberjutustus.  Proosatekst i  vahele  on i l lust­
reerimiseks  paigutatud üksikuid värsstõlkeidki .  Värsstõlgetes  on 
peetud kinni  nel ja ja lgsest  trohheusest .  Tekst ivõrdlus  osutab,  et  
ka  F.  Kirby värsstõlked on saksakeelse  tõlke järgi .  

Teises  osas  on toodud mitmeid eest i  muinas jutte  ja  mõningaid 
rahvalaule  ning ka üksikuid värsstõlkes  katkendeid «Kalevi­
pojast».  

W. F.  Kirby töös  on väärtusl ik  «Kalevipoja» kohta käiv  bibl io­
graaf ia.  

Ingl iskeelsetest  «Kalevipoja» tõlgetest  tuleb mainida veel  
Ameerika Ühendri ikides  i lmunud Eugenie  Muti  ümberjutus­
tusi  E.  Mutt  on 1930.  aastal  avaldanud eest i  muinas juttude kogu 
«Muinasjutte  Läänemere kal lastel t» . 1 2 3  Raamatu 333.—345.  lehe­
kül je l  on ümberjutustus  «Kalev ja  Linda.  Eest i  rahvuseeposest  
«Kalevipoeg»».  ümberjutustus  on määratud noorsoole,  nagu 
teisedki  se l les  teoses  le iduvad lood.  Proosatekst i  on ümberjutus-
ta ja  paigutanud rohkest i  katkendeid värsstõlkeski .  E.  Muti  tõlked 
on üldisel t  paremad kui  W. F.  Kirby omad ning ühtlas i  a lgu-
pärandilegi  lähemad,  sest  nad on tehtud otse  eest i  keelest .  
«Kalevipoja» ümberjutustusele  on E.  Mutt  l i sanud mõningaid 
kommenteerivaid märkusi ,  mil les  ta  muide väidab,  nagu oleks  
eepos eest i  rahvaluule  näiteks.  

Lõpuks võib ingl iskeelsetest  «Kalevipoja» s isu lühematest  
ümberjutustustest  mainida veel  E.  Howard Harr  i se  ülevaadet  
eest i  k ir jandusest . 1 2 4  Kõneldes  Fr.  R.  Kreutzwaldi  i lukir jandus­
l ikust  tegevusest,  on kolmel  lehekül je l  antud edasi  ka  «Kalevi­
poja» s isu.  On toodud väike katkend värsstõlkeski  («Siurul ind») .  
Ühtlasi  on eest i  eepost  kõrvutatud teis te  rahvaste  eepostega.  

Esimene,  kes  prantsuse keeles  on lugejai le  hakanud tutvus­
tama «Kalevipoega» ja  eest i  rahvalaule,  ol i  prantsuse luuleta ja  
ning rahvaluule  harrasta ja  Thales  Bernard.  Ta on nimelt  oma 
luuletustes  kasutanud ni ihäst i  meie  rahvalaulude kui  ka  «Kalevi­
poja» moti ive.  Th.  Bernard ol i  muide kir javahetuses  Fr.  R.  Kreutz­
waldiga. 1 2 5  Ta on eest i  eepost  kõrgelt  hinnanud ning kõrvutanud 

1 2 3  Fairy Tales from Baltic Shores, folk-lore stories from Estonia. Adapt­
e d  a n d  T r a n s l a t e d  b y  E u g e n i e  M u t t ,  I l l u s t r a t e d  b y  J e a n n e t t e  B e r -
k о w i t z, Philadelphia 1930. 

1 2 4  E. Howard Harris, A Glimpse of Estonian Literature, The Man­
chester Quarterly 1933, July —September. 

123  Fr. R. Kreutzwaldi kiri A. Schiefnerile 22. VIII 1858, Fr. R, Kreutz­
waldi kirjavahetus III, lk. 81. 
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KALEV AND LINDA 
(From the National Epic of F.stonia Kalevipoeg") 

1 

FAR, far away in the rocky North, near the 
sacred oak-grove of Taara, there lived three 

brothers. 
When they grew up, all three went into the wide, 

wide world to seek their fortunes. 
' The oldest brother went to Russia and there he 

became a great merchant. 
The second brother went to Lapland and his for­

tune was to become a brave soldier. 
The youngest brother flew away from his home 

on the back of the Northern Eagle. In their long 
flight to the South they soared over the Gulf of 

^Finland and lo! an unknown land rose before 
them. Circling over it hither and thither they saw 

.V V V V 

Kalev ja Linda. E. Muti teosest «Fairy Tales from Baltic 
Shores», lk. 333. 



seda teis te  rahvaste  eepostega.  Tõuke eest i  rahvalaulude ja  
«Kalevipoja» tutvustamiseks  prantsuse lugejaskonnale  andis  
Th.  Bernard' i le  balt i-saksa luuleta ja  Jegor  von S  i  v  e  r  s ,  kes  ol i  
saksa keelde ümber luuletanud mitmed eest i  rahvalaulud,  mis  
es inevad H. H.  Neusi  kogus  «Estnische Volksl ieder»,  ja  kir juta­
nud luuletusi  eest i  muinas juttude ainetel .  Neid J .  von Sivers i  
luuletusi  ja  ümberjutustusi  on Th.  Bernard prantsuse keelde tõl­
kinud.  «Kalevipoja» moti iv idel  on Th.  Bernard' !  luuletused «Sõja  
laul»,  «Kalevi  haud» ja  «Salme».  Viimase laulu kangelast  nime­
tab Th.  Bernard eest i  Jeanne d 'Arc ' iks . 1 2 6  

Esimene prantsuskeelne ülevaade «Kalevipojast»  on i lmunud 
1865.  aastal  Caen' i  Teaduste  Akadeemia l i ikme Alexandre 
Büchneri  pool t  pealkir jaga «Eest i  Herkules». 1 2 7  Oma kir ju­
t ises  on A.  Büchner  andnud üldise  ülevaate  eest laste  ja  te is te  
läänemerelaste  etni l i sest  kuuluvusest  ning refereerinud «Kaleva-
1 at»  ja  «Kalevipoega».  Mõlemaid eeposi  on kõrvutatud teis te  rah­
vaste  kangelaseepostega.  

Eest i  pol i i t i l ine emigrant  ning l i teraat  A.  Di  do (Andres  
Ti ido)  on teinud üsna mõndagi  eest i  k ir janduse tutvustamiseks  
prantsuskeelsele  lugejale.  Muuseas  on temagi  avaldanud kir ju­
t ise  «Kalevipojast». 1 2 8  Kirjut is  on tegel ikult  kõne,  mil le  autor  ol i  
Pari is is  pidanud 1893.  aastal .  Et  A.  Dido tundis  eest i  keelt  ema-
keelena,  on ta  lähtunud eest ikeelsest  a lgupärandist .  Tema kir ju­
t ises  on alguses  ülevaade «Kalevipoja» saamisest  ning Fr.  R.  
Kreutzwaldist .  Sel le le  järgneb lugulaulu s isu teadusl ik  analüüs  
ning lõpuks s isu enese lühike proosakujul ine kokkuvõte.  A.  Dido 
arvates  on «Kalevipoeg» kõigi t i  ehtne eest i  rahvaluule.  Seepärast  
on ta  er i t i  rõhutanud eeposes  mainitavate  «eest i  jumaluste» kir­
je ldamist .  Kir jut is  on tol leaegse eest i  folkloris t ika seisukohale  
vastaval  tasemel.  Eri t i  on seda omal  a ja l  hinnanud 
W. F.  Kirby.  

Tähtsaim prantsuse keeles  i lmunud «Kalevipoja» ümberjutus­
tus  on Nora Raudsepa (hi l jem Kaplinski)  ja  Paul  de  
S t  о e с к 1 i n ' i  «Le Kalewipoög». 1 2 9  Tõlke proosatekst  on otse  
eest i  keelest  N.  Raudsepa poolt .  Värsstõlked on teinud helveets ia  
l i teraat  P.  de Stoeckl in.  Vi imasel  on al l ikaks  olnud peamiselt  
F.  Löwe «Kalevipoja» saksakeelne väl jaanne.  Ümberjutustuse 
lühikeses  eessõnas  on kõneldud eest laste  minevikust  ja  as jaolu­
dest,  mil les  sai  eepos teoks.  Sel leski  väl jaandes  kõvendatakse 
arvamust,  nagu oleks  «Kalevipoeg» kõigepealt  näide eest i  -rahva-

1 2 B  E. V i r  a n у i, Ihales Bernard litterateur francais et ses relations avec 
la poesie populaire estonienne et finnoise. Acta et Commentationes Universi-
talis Tartuensis (Dorpatensisi В XIV 4, Tartu 1928. 

1 2 7  A. Büchner, L' Hercule de L' Esthoriie. Memoires de Г Aeademie 
imperiale des Sciences, Arts et Belles-Lettres de Caen, Caen 1865, lk. 1—23. 

1 2 8  A. Dido, Kalewipoeg, epopee nationale estonienne. Revue des tradi­
tions populaires IX, 1894, lk. 137—155. 

1 2 9  N. R a t!  d s  e p et P. d e Stoecklin, Le Kalewipoeg. Legende epi-
que Estonienne, Paris 1930, 127 1k. 
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luulest .  Väidetakse,  et  lugulaul  es i tab vana-eest i  panteismi Uku,  
Taara ja  I lmarisega,  ning arvatakse,  et  teos  kajastab kõigi t i  
omaaegset  eest i  mental i teet i .  N.  Raudsepa ümberjutustuse keel  
on elav.  On tarvi tatud ohtrast i  kahekõnet.  Proosatekst i  on väl ja­
andjad põiminud iseloomulikemaist  kohtadest  värsskatkendeid.  
Need värs id  on aga tõlgi tud väga vabalt .  Ei  ole  peetud kinni  
e i  a lgtekst i  värs imõõdust  ega värss ide arvust .  Prantsuse keelde,  
kus  on eest i  keelest  er inevad rõhusuhted,  on l i iat ig i  olnud raske 
«Kalevipoja» värs iehitust  edasi  anda.  Sel lepärast  on trohheuse 
asemel  tõlkes  jamb.  Algupärandi  al l i terats iooni  asemel  on 
P.  de Stoeckl in kasutanud lõppri imi,  nagu nähtub Saarepi iga  laulu 
tõlkest :  

Mori bien-airmi est loin d'ici, Et je ne puis aller vers lui. 
Beaucoup trop loin pour mon souci; Et son etreinte que j 'aimais 
Entre nos baisers que d'espace; Ne rafraichira plus jamais. 
Les jours s'en vont, les lunes passent 

Prantsuse keeles  on «Kalevipoja» ümberjutustusi  avaldanud 
ka belglane,  eest i  k ir janduse tõlki ja  ning tutvusta ja  Jacques  
Baruch (var junimega Sulev Kaja).  Pikem ümberjutustuste  
sar i  on sel le  autori  poolt  i lmunud 1938.  aastal  Brüssel i  a ja­
kir jas  «Cahin-Caha» pealkir jaga «Kalevipoeg,  legende Esto­
nienne». 1 3 0  J.  Baruchi  ümberjutustused on N. Raudsepa ja  
P.  de Stoeckl ini  järgi ,  nagu autor  seda ka ise  mainib.  Lisatud 
seletustes  on aga huvitavaid J .  Baruchi  enese täiendusi  ja  
märkusi .  Üksikuid jutustusi  «Kalevipojast»  on see  eest i  k ir jan­
duse sõber  avaldanud veel  mõnedes  Belgia  prantsuskeelsetes  
lasteajakir jades.  

I taal ia  keeles  on i lmunud paar  «Kalevipoja» tõlget .  Neist  
on varasem professor  P.  E.  Pa vol ini  «II  poema Estonio 
de Kalevipoeg.» 1 3 1  Oma 19-lehekül je l ise  ümberjutustuse on 
P.  E.  Pavol ini  te inud F.  Löwe saksakeelse  tõlke järgi ,  kuid ta  on 
s i i ski  võtnud arvesse  eest ikeelset  a lgupärandit ,  nagu ta  i se  
üt leb.  Alguses  toob autor  tradits ioonil isel t  ülevaate  eepose koos­
tamisest  ning refereerib  muukeelset  as jaomast  kir jandust .  

Proosas  jutustatud «Kalevipoja» s isu üksikute  osade vahel  
on es i tatud lühemaid katkendeid värsstõlkes,  mil les  püütakse 
mõnel  määral  kinni  pidada originaal i  vormist .  Olgu värsstõlke 
näiteks  Salme lahkumisvärs id:  

Mamma, rriia cara mamma 
or per sempre ti debbo lasciare, 
come dal gregge si distacca l 'oca, 
come il cigno da' suoi compagni. 

1 3 6  Cahin-Caha 1938, Bruxelles, nr. 3, lk 6—9, nr 4, lk. 6—8, nr. 5, 
lk. 6—8. 

1 3 1  Nuova Antologia 1902, Roma, 16. III, 
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Värsstõlke katkendid osutavad,  et  Pavol ini  on pidanud üsna 
kindlal t  kinni  F.  Löwe saksakeelsest  sõnastusest .  

Teine i taal iakeelne ümberjutustus  on N. Raudsepa ja  
P.  de Stoeckl ini  prantsuskeelsete  ümberjutustuste  järgi :  «Kalewi­
poeg.  La leggenda nazionale  del  popolo Estone».  Sel le  on tei­
nud Guglielmo Ceroni. 1 3 2  Itaal ia  tõlkel  on veidi  pikem ning 
s isukam eessõna kui  prantsuskeelsel  eeskujul .  Eessõnaks  on 
nimelt  kasutatud P.  E.  Pavol ini  kir jut is t  ning on hangitud 
mujaltki  l i saandmeid.  G.  Ceroni  väidab,  et  «Kalevipoeg» on 
parim eest i  rahvaelu kir je ldaja,  mil les  antavat  edasi  eest lase  
hing,  rõõmud, mured ja  lootused.  Edasi  öeldakse sedagi,  et  
«Kalevipoeg» on olnud eest i  rahva vaimse arengu ja  rahvus­
l iku ärkamise peegel .  Et  lugulaulu peetakse täiel ikuks  rahva­
loominguks,  se l lepärast  antakse eessõnas  ülevaade eest i  rahva­
luule  kogudestki .  Samad kohad,  mis  prantsuskeelses  ümberjutus­
tuses  on värss ides,  on värss ides  ka i taal ia  keeles .  P.  E.  Pavo­
l ini  ol i  vähemalt  ür i tanud kinni  pidada algupärandi  värs i­
mõõdust .  G.  Ceroni  värsstõlked on aga väga kaugel  or iginaal i  
värs iehitusest .  On kasutatud lõppri imi  ning i taal ia  rahvalaulu­
dele  omast  värs imõõtu,  nagu osutab Saarepi iga  laulu a lgus:  

Lontano, lontano fino ai mio amore 
vola dolcissimo canto de cuore. 
£ forte ii desiderio di baciare, 

«Kalevipoja» värsstõlkes  katkendeid on i lmunud juudi  keeles  
er i  raamatuna 1922.  aastal  (Kiievis) .  «Kal jevipeig.  Fragmentn 
fun der  estonišer  folks-epopei je».  1 3 3  Tii te l lehe pöördel  le idub 
märkus,  et  tõlke on saksa keelest  te inud B.  R a  s  к i n. J. Räppo 
kir ja l ikel  andmeil  olevat  B.  Raskin var junimi ja  tõlke tegel ikuks  
autoriks  olevat  juudi  luuleta ja  ning proosakir janik Lipa R e  z  n i  k .  
Juudikeelne tõlge on C.  Reinthal i  saksakeelse  tõlke järgi .  1 3 4  Et 
juudi  keel  ja  saksa keel  on kül la l t  lähedasi  sugulaskeel i ,  on 
juudikeelses  tõlkes  mõned värs id  peaaegu sõna-sõnalt  identsed 
C.  Reinthal i  värss idega.  Juudi  keelde on tõlgi tud osi  «Kalevipoja» 
es imesest  ja  te isest  laulust,  nimelt  Salme ja  Linda kos jad ning 
vana Kalevi  surm. Eessõnas  üt leb tõlki ja,  et  es i tatud katkendid 
olevat  otsest  rahvaalgupära.  Seda väites  on arvestatud 
Fr.  R.  Kreutzwaldi  enese märkusi  eepose es imese väl jaande ees-

1 3 2  Kalewipoeg. La leggenda nazionale fiel popolo Estone. Traduzione di 
Guglielmo Ceroni dalla riduzione Francese di Nora Raudsep e P. de Stoeck-
lin, Roma, s. a., XII + 175 lk. 

_133 . тЧ&ПУПр.Ю 
~ii\H IIS 1ЮЗУ0ХЬПЕ> 

1  T  1922 - ПУ*у. 

134 p Berg, «Kalevipoja» juudikeelne tõlge. Eesti Kirjandus 1926, 
lk. 225—229. 
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sõnas.  Tõlkes  puuduvad «Kalevipoja» st i i l i l i sed võtted,  mida 
C.  Reinthalgi  pole  osanud edasi  anda.  Lugulaulu s isu on suude­
tud säi l i tada s i i ski  enam-vähem täpselt .  Kohati  on tõlki ja  ometi  
te inud muudatusi .  Nõnda näiteks  laulatatakse Salme nagu juudi  
neiu laulatusbaldahniini  a l l :  

un me't opgerixt di hoxcajt 
ufgeštelt dos hupe-bejdl 
ajlik fun di alte štangen 
un fun Irukn arbes-štejnlex, 
ufgeštelt es cu der hoxcajt. 

ja korraldati pulmad, 
püstitati laulatusbaldahhiin 
kiiresti vanust ritvadest 
ja kuivist hernevarvust, 
püstitati see pulmadeks. 

Juudikeelsest  tõlkest  võib veel  seda öelda,  et  see  on veidi  
saksapärane.  Üldisel t  on aga keel  ja  rütm ladus,  mis  teeb tõlke 
häst i  nauditavaks.  

Teine suur  maai lmasõda põhjustas  seisaku «Kalevipoja» er i  
keeltesse  tõlkimises  ning tõlgete  avaldamises.  Nagu on juba ees­
pool  näidatud,  on aga pärast  sõda eepose väl japoole  s i i rdumine 
üle  eest i  keele  pi ir ide saanud eri t i  hoogsaks.  Nõukogude Li idus  
on olnud mitmeid uusi  vene- ja  muukeelseid tõlkeid,  samuti  on 
rahvademokraatia  maades  hakatud «Kalevipoega» er i  keeltesse  
tõlkima.  

Hradec Kraloves  asuv tšehhi  keele  ja  kir janduse õpetaja  Miloš  
L u к ä š,  kes  oskab eest i  keelt ,  ol i  juba varem tuntud eest i  k ir jan­
duse tõlki jana ja  propageeri jana Tšehhoslovakkias.  Pärast  sõda 
on ta  asunud «Kalevipoja» tšehhi  keelde tõlkimisele.  Tšehhikeel-
ses  Nõukogude Liidu er i  rahvaste  kir jandust  tutvustavas  a jakir­
jas  «Praha Moskva» on 1955.  aasta !  M. Lukas  publ i tseerinudki  
mõned omatõlgi tud eepose katkendid, 1 3 5  nimelt  osi  «Sisse juhatu­
sest»,  kuuendast  ja  kümnendast  loost .  Et  tõlked on tehtud otse­
sel t  eest i  keelest ,  on nad originaal i lähedased,  nagu osutab kõrvu­
tatav katkend:  

Rõõm ja mure kaksikvennad. 
Kaksiklapsed loomus kojas, 
Kõnnivad käsi käessa, 
Rändavad sammu sammussa; 
Üks neid isa sünnitanud, 
Ema üks neid imetanud, 
Ühes kätkis kiigutanud. 

2al i radost bliženci j  soti, 
dvojcata j sou od prirody, 
chodi svetem ruku v rtice, 
krok со krok se vedou spolu; 
jeden otec ob a zplodil; 
kojila je mati jedna, 
v jednu kolebku je kiadla. 

M. Lukäš  oskab ka s lovaki  keelt .  Seetõttu on ta  mõne koha 
«Kalevipojast»  tõlkinud sel lessegi  keelde,  nimelt  üheksanda loo 
lõpposa.  1 3 6  Slovakikeelsele  tõlkele  on l i sandatud lühiülevaade 
Fr.  R.  Kreutzwaldi  tegevusest  ning «Kalevipoja» olemusest .  On 
eri t i  rõhutatud,  missugune suur  ühiskondlik  tegur  on see eepos 

1 3 5  Praha Moskva 1955, Praha, nr. 8, lk. 45—46. 
1 3 6  Slovenske pohl'ady 1956, Bratislava, nr. 10, 1008—1012. 



olnud eest laste  rahvusl ike võit luste  a ja l .  On sedagi  mainitud,  
kuidas  Fr.  R.  Kreutzwald on «Kalevipoja» kaudu võidelnud feo­
dal ismi ja  kler ikaalsuse vastu.  Ka tuuakse lühidalt  es i le,  mis­
suguse hinnangu on M. Gorki  «Kalevipojale»  andnud ja  kuidas  
eepost  tänapäeval  hinnatakse.  

M. Lukaši  tšehhi-  ja  s lovakikeelsed avaldatud tõlkekatkendid 
on üldisel t  õnnestunud.  M. Lukaši  a lgatusel  on tšehhi  raadio esi­
tanud katkendeid eest i  eeposest  ja  tšehhi  a jakir janduses  on kor­
duvalt  mainitud temaga ja  Fr.  R.  Kreutzwaldi  i s ikuga seotud 
tähtpäevi . 1 3 7  

Toonud lühida kir je lduse «Kalevipoja» er i  rahvaste  keeltesse  
tehtud tõlgetest  ja  ümberjutustustest ,  mis  a l lakir jutanule  on 
teatavaks  saanud,  olgu lõpuks veel  mainitud,  et  s t l le  kir jandus­
l iku suurteose kohta on kindlast i  maininguid veel  mitmete teis tegi  
rahvaste  keeles,  mida käesolevas  pole  es i tatud.  NSV Liidu rahvas­
test  on Fr.  R.  Kreutzwaldi  e lu  ja  tegevust  ning «Kalevipoega» 
üldsõnal isel t  käsi t letud armeenia,  gruusia,  moldaavia,  tatar i  ja  
valge-vene keeles . 1 3 8  

Olgu s i inkohal  üldisel t  lühidalt  öeldud,  et  käesolevas  kir ju­
t ises  pole  arvesse  võetud neid lühemaid või  pikemaid «Kalevi­
poja» maininguid,  mis  le iduvad er i  rahvaste  või  maade entsüklo­
peediates .  Mõnes entsüklopeedias  või  kir jandusl ikus  sõnaraamatus  
on eepose s isu üsna pikaltki  jutustatud. 1 3 9  

Ent «Kalevipoja» tõlkeid pole  i lmunud mitte  üksnes  er i  rah­
vaste  keeltes,  vaid neid on olemas ka kunst l ikus  rahvusvahel ises  
keeles  esperantos.  Vanim esperantokeelne näide eest i  eeposest  
on insener  Vi l lem V a h e  r  i  sulest ,  mis  i lmus a jakir jas  «Lingvo 
Internacia»,  nimelt  lühike katkend «Sisse juhatusest»  (värs id  
80—92). 1 4 0  Sama katkend on trükitud ka J .  Rosenbergi  esperanto 
lugemikus. 1 - ' 1  V. Vaher  on andnud edasi  üksnes  «Rõõm ja  mure» 
s isu.  Ta on tõlke jaganud salmidesse  ja  kasutanud «Kalevipoja» 
värs imõõdust  hoopis  er inevat  värs imõõtu.  

«Kalevipojast»  on esperanto keelde tõlkinud õige mitu katken­
dit  Hilda Dresen,  kes  on üldse  olnud eest i  k ir janduse innukas  
esperanto keelde tõlki ja  ning propageeri ja .  Kogumikus «Estona 
antologio» I  on temalt  i lmunud eepose kolmanda loo 435.—540.  
värs i  tõlge. 1 4 2  H. Dreseni  tõlked on ni ihäst i  s i sul t  kui  ka  vormilt  
õige  lähedased eest i  or iginaal i le .  See tõlki ja  on suutnud tarvi tada 

1 , 7  Pochoden 1957, nr. 42, lk. 4; Ceskoslovensky rozhlas a televise 1957, 
nr. 22, lk. 7 ja 11. 

1 3 8  О. К и в и, Эстонская художественная литература, фольклор и критика 
на русском и других языках народов СССР 1940—1955, lk. 248—250, 276—277. 

1 3 9  Vt. näiteks Laffort-Bompiani, Dictionnaire des ceuvres de tous 
les temps et de tous les pays, Paris 1953, lk. 141—142. 

1 4 0  Lingvo Internacia vastavat aastakäiku ei ole autoril õnnestunud kätte 
saada. 

1 4 1  J. Rosenberg, Esperanto lugemised, Esperantai legajoj, Tallinn 
1911. lk. 63. 

1 4 2  El «Kalevipoeg». Estona antologio I: Tallinn 1932, lk. 29—31. 
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al l i terats ioonigi .  Toodagu sel le  näiteks  kolmanda loo värs id  
435 j j-d:  

Kune la Kalevidoj karaj 
Nun triope triumfadis, 
Ridetante rapidiris, 

Lau vastega] valoj vagis, 
Laü paštejoj pacai pašis, 
Lau marcetoj muskaj marsis. 

Muud II.  Dreseni  poolt  tehtud «Kalevipoja» tõlkekatkendid on 
i lmunud kas  esperantokeelsetes  a ja lehtedes  ja  a jakir jades  või  
eest i  laulude kogumikes.  Tõlgi tud on VIII  loost  35.—88.  värss,  
IX loost  57.—73.  värss, 1 4 3  XX loost  536.—551.  värss 1 1 4  ja  «Isa­
maa i lu  hoieldes» 1 4 " ' .  

II .  Seppiku poolt  on tõlgi tud es imese loo 1.—17.  värss . 1 4 6  

Esitatust  on s i i s  nähtunud,  et  «Kalevipoeg» on kas  tervikuna 
või  osal isel t  tõlgi tud saksa,  vene,  ukraina,  lät i ,  leedu,  ungari ,  
soome, roots i ,  taani,  ingl ise,  prantsuse,  i taal ia,  juudi,  tšehhi,  
s lovaki  ja  esperanto keelde.  «Kalevipoeg» pole  olnud üksnes  sel­
l i seks  teoseks,  mis  on tutvustanud vaid üht  žanri  eest i  k ir jandu­
sest .  Sel le  teosega l i i tunud eessõnades  ja  kommentaarides  on üht­
las i  antud ülevaateid eest laste  a ja loost,  rahvaluulest  ja  kir jan­
duse arenemisest .  «Kalevipoeg» on ise  kõige populaarsem eest i  
k ir janduse teos  ning tema on eest i  k ir jandust  ulatusl ikult  propa­
geerinud.  

Lõpetades  käesolevat  ülevaadet  «Kalevipojast»  er i  keeltes  too­
dagu ühes  kohas  koondatult  kõik kogu eepost  käsi t levad tõlked,  
olgu need kas  värss ides  või  proosas,  mis  on i lmunud iseseisvate  
teostena.  

1.  I< a  I  e  \v i  p  о e g. La leggenda nazionale del popolo Estone. 
Traduzione di Guglielmo Ceroni dalla riduzione Francese di Nora 
Raudsep e P. de Stoecklin, Roma, s. a. Xll- j— 175 lk.  Ümberjutus­
tus  proosas.  

2 .  K a l e v i p o e g s .  I g a u n u  t a u t a s  e p s .  N o  i g a u n u  v a l o d a s  
tulkojusi  El ina Zäl i te,  Riga 1929,  217 lk.  Värsstõlge.  

3.  Nora Raudsep et  Paul  de Stoeckl in,  Le Kalewipo  g.  
Legende epique Estonienne,  Paris  1930,  127 lk.  Ümberjutustus  
proosas.  

1 4 3  Heroldo de Esperanto, Köln 1929, nr. 33. 
1 4 4  La Progreso, Praha 1925, nr. 4—5, lk. 41. 
1 4 5  Estonaj Kantoj en Esperanto, Tallinn 1931. lk 8. 
1 4 6  Esperanto Triumionta, Köln 1922, nr. 117. Vt. ka bibliograafiat aja­

kirjas «Informoj de Esperanto-Asocio de Estonio» 1935, nr. 3 (157), lk. 19. 

Itaalia keeles. 

Läti keeles. 

Prantsuse keeles. 
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Rootsi keeles. 

4 .  К  a  l e w  i  p o e g .  I  k o r t h e t  s k i l d r a d  a f  I \ .  R .  Ö f w e r s a t t  a f  
R.  I i . ,  Hels ingfors  1884,  80 lk.  Ümberjutustus  proosas.  

Saksa keeles. 

5.  К a 1 e w i p о e g, eine Estnische Sage, zusammengestel l t 
von F. R. Kreutzwald, verdeutscht von С. Reinthal und Dr. Bert ­
ram.  Herausgegeben von der  gelehrten Estnischen Gesel lschaft  
zu Dorpat ,  Dorpat  1861,  XVI+ 735 +IV lk.  Värsstõlge on kõrvuti  
eest ikeelse  a lgupärandiga.  

6 .  K a l e w i p o e g ,  e i n e  E s t n i s c h e  S a g e ,  z u s a m m e n g e s t e l l t  
von F.  R.  Kreutzwald,  verdeutscht  von С. Reinthal und Dr. Bert ­
ram.  Herausgegeben von der  gelehrten Estnischen Gesel lschaft  
zu Dorpat ,  Dorpat  1861,  XVI +  536 lk.  Värsstõlge.  

7 .  K a l e w i p o e g  - o d e r  d i e  A b e n t e u e r  d e s  K a l e w i d e n .  E i n e  
estnische Sage,  frei  nach dem Estnischen bearbeitet  von C.  Chr.  
Israöl ,  Real lehrer  und past ,  exstr .  ord.  zu Hanau,  Frankfurt  a .  M. 
1873,  VI+ 97 lk.  Ümberjutustus  proosas.  

8 .  Die Abenteuer  des  Kalewiden.  Estnische Volksmärchen von 
Jul ius  Grosse,  Leipzig 1875,  XVIII+ 221 lk .  Ümberjutustus  
värss ides.  

9 .  K a l e w i p o e g .  E i n  e s t n i s c h e s  M ä r c h e n .  B e a r b e i t e t  f ü r  
Kinder  von 8—12 Jahren.  Herausgegeben zum Besten der  Fen-
nerschen Taubstummen-Anstal t ,  Reval  1894,  64 lk.  Ümberjutus­
tus  proosas.  

10.  Kalewipoeg.  Aus dem Estnischen übertragen von 
F.  Löwe.  Mit  e iner  Einlei tung und mit  Anmerkungen herausge­
geben von W. Reiman,  Reval  1900,  XXXI 1 +  343 lk.  Värsstõlge.  

Soome keeles. 

11.  Kalewipoeg.  Lyhyest i  es i te l lyt  К. R., Helsinki 1884, 
80 lk. Ümberjutustus  proosas.  

Taani keeles. 

12.  Kalevi  Poeg.  Est lands Nationalheit .  Fortal t  af  
P.  Rasmussen.  Kjßbenhavn,  cand.  jur is .  1878,  128 lk .  ümberjutus­
tus  proosas.  

Ungari keeles. 

13.  Kalevipoeg.  Az esztek nemzeti  eposza.  Eszt  erede-
t iböl  forditotta  Bän Aladär.  Budapest  1929,  336 lk.  Värsstõlge.  
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Vene keeles.  

14.  Калевич (Ka lew i poeg). Древняя эстонская сага 
въ двадцати пЪсняхъ. Перевелъ Юр1й Трусманъ. Первый вы 
пускъ, Ревель 1886, 56 lk.; Второй выпускъ, Ревель 1889, VIII + 
57—264 lk.  Värsstõlge proosas.  

15.  Сын К а л е в а, Эстонский народный эпос. Собрал и об­
работал Фр. Крейцвальд. Перевели с эстонского Вл. Державин 
и А. Кочетков, Москва 1949. 248 lk. Värsstõlge.  

16.  Калевипоэг. Эстонский народный эпос. Собрал и об­
работал Фр. Крейцвальд. Перевели с этонского Вл. Державин 
и А. Кочетков, Таллин 1950, 358 lk. Värsstõlge.  

17.  Сын Кал ев а, Эстонский народный эпос. Перевели 
В. Державин и А. Кочетков, Москва — Ленинград 1950, 168 lk. 

18. Калевипоэг. Эстонский народный эпос. Собрал и об­
работал Фр. Крейцвальд, перевели с эстонского Вл. Державин 
и А. Кочетков, Москва 1956, 498 lk. Värsstõlge.  
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ПЕРЕВОДЫ ЭПОСА «КАЛЕВИПОЭГ» 

Проф., доктор филол. наук П. Аристэ 
Кафедра финно-угорских языков 

Р е з ю м е  

В настоящей статье приводится библиографический обзор всех 
переводов эстонского народного эпоса. «Калевипоэг» является 
произведением эстонской литературы, которое широко известно 
как в СССР, так и за его пределами. Первое издание эпоса выш­
ло в 1857 году, причем параллельно с эстонским текстом был дан 
также немецкий перевод. Перевод сделан частично самим автором 
эпоса Ф. Р. Крейцвальдом, но большая часть перевода принадле­
жит К. Рейнталю и Г. Шульц-Бертраму. Данный перевод 
Ф. Р. Крейцвальда не удовлетворил, так как он был слишком 
свободным и плохо отражал особенности древне-эстонского быта. 
Еще при жизни Ф. Р. Крейцвальда в качестве нового переводчи­
ка на немецкий язык был порекомендован Ф. Лёве. Перевод Лёве 
с хорошим предисловием и комментариями В. Реймана вышел 
из печати в 1900 году. Долгое время этот немецкий перевод 
эпоса служил основным источником для дальнейших переводов 
его на разные языки. Оба немецких перевода сохраняют поэти­
ческую форму эстонского подлинника. Кроме этих переводов, на 
немецком языке имеются еще некоторые переводы в прозаиче­
ской или стихотворной форме, напр., К. Израэля, Ю. Гроссе и 
других, которые совершенно не учитывают поэтическую форму 
«Калевипоэга» и вносят в содержание довольно большие изме­
нения. В разных собраниях эстонского народного творчества, 
антологиях эстонской поэзии, этнографических произведениях 
об эстонцах и т. д., опубликованы на немецком язы­
ке отдельные части «Калевипоэга» или в поэтической форме, 
или же в форме прозаического пересказа. 

Эстонский народный эпос довольно рано был переведен так­
же на русский язык. Русские переводы вообще наиболее много­
численны. Первый прозаический пересказ «Калевипоэга» на рус­
ском языке появился еще в 1872 г. Полный перевод эпоса исхо­
дит от Ю. Трусмана (1886—1889).  Его перевод является лишь 
точным подстрочником, где совершенно не учитывается поэти­
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ческая форма эпоса. Поэтическая форма оригинала нарушена 
также в переводе Н. Алексеева (1893—1897).  Хороший перевод 
«Калевипоэга» в стихотворной форме на русском языке опубли­
кован поэтами А. Кочетковым и В. Державиным. Первое издание 
этого перевода вышло в 1949 году. Его переиздания опублико­
вывались в 1950 и 1956 гг., по два издания в год. Кроме этих пол­
ных переводов, на русском языке имеются многочисленные пере­
воды и пересказы отдельных отрывков эпоса. На русском языке 
существует также довольно обширная литература о «Калеви-
поэге». 

Полный перевод «Калевипоэга» в стихотворной форме на 
латышском языке издан Э. Залите в 1929 г. Начиная с 1870 г. на 
латышском языке вышли переводы отдельных отрывков, переска­
зы в прозе и разные статьи с изложением содержания и сущности 
эпоса. Латыши, как и сами эстонцы, использовали «Калевипоэг» 
в качестве пособия в борьбе против немецкого феодализма в 
Прибалтике. 

В 1929 г. вышел и полный венгерский перевод А. Бана. Неко­
торые отрывки эпоса были опубликованы на венгерском языке 
еще в 1884 году. 

Частично «Калевипоэг» переведен на многие другие языки. 
Некоторые отрывки изданы Ю.Тимченко и А. Ряппо на украин­
ском языке. А. Ряппо, кроме того, опубликовала на украинском 
языке несколько исследований по темам эпоса. Полные переска­
зы содержания «Калевипоэга» в прозаической форме имеются 
на финском, шведском, датском, английском, французском и италь­
янском языках. На эти же языки переведены некоторые отрывки 
эпоса в поэтической форме. Переводы отдельных отрывков изда­
ны на литовском, чешском и словацком языках и на эсперанто. 
Две первые песни «Калевипоэга» опубликованы отдельным изда­
нием и на еврейском языке. 

Исследования о «Калевипоэге» опубликованы, кроме эстон­
ского, на финском, венгерском, русском, украинском, чешском, 
немецком, английском и итальянском языках. 
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T R A N S L A T I O N S  O F  T H E  « K A L E V I P O E G »  

P. Ariste 

S u m m а г у 

The article contains a bibliographical review of al l the trans ­
la t ions of  the  Estonian nat ional  epic .  The «Kalevipoeg» is  wel l-
known in the U.S.S.R.  as  wel l  as  abroad.  The f i rs t  edit ion of  the 
epic  (1857)  consists  of  the Estonian original  and a  German trans ­
la t ion.  Par ts  of  th is  t ranslat ion were the work of  the  author  of  
the  epic ,  F .  R.  Kreutzwald;  a  large port ion,  however ,  was t ranslat­
ed by C.  Reinthal  and G.  Schul tz-Bertram. F.  R.  Kreutzwald was 
dissat isf ied with the t ranslat ion,  as  i t  was too free and inade­
quate  as  a  depict ion of  the  character is t ic  features  of  ancient  
Estonian l i fe .  While  F.  R.  Kreutzwald was s t i l l  a l ive,  F.  Loewe 
made a  new translat ion into German.  Loewe's  t ranslat ion came 
out  in  1900 with a  f ine foreword and notes  by V.  Reiman.  For  a  
long t ime this  German t ranslat ion was the basis  of  fur ther  
t ranslat ions into other  languages.  Both of  the  German t ransla­
t ions referred to  preserve the poet ical  form of  the  Estonian or i ­
ginal .  Apart  f rom these t ranslat ions there  are  several  other  prose 
or  metr ical  German t ranslat ions (e .  g . ,  those by К- 1згаё1, 
J. Grosse, etc.) which completely disregard the poetical form of 
the «Kalevipoeg» and treat  i t s  contents  with considerable  freedom. 
Metrical  or  prose German translat ions  of  parts  of  the epic  have 
also been publ ished in various  col lect ions  of  Estonian folklore,  
anthologies  of  Estonian verse  and ethnographical  works.  

The Estonian national  epic  was  translated into Russian at  a  
fa ir ly  ear ly  date.  The Russian translat ions  are,the most  numerous 
of  a l l .  The f i rs t  Russian free  prose rendering of  the «Kalevipoeg» 
came out  as  ear ly  as  1872.  J .  Trusman publ ished a  ful l  Russian 
translat ion in 1886—1889.  This  i s  an extremely l i teral  t ranslat ion 
which pays  no attention to the poetical  form of  the epic.  The poeti ­
cal  form of  the  or iginal  is  l ikewise disregarded in  N.  Alekseyev 's  
t ranslat ion (1893—1897).  A good metrical  t ranslat ion into 
Russian has  been made by the poets  A.  Kochetkov and Y.  Derzha-
vin.  I t  was  f i rs t  i ssued in 1949 and reprinted twice annual ly  
in 1950 and 1956.  In addit ion to  these ful l  t ranslat ions  there  are  
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numerous Russian translat ions  and paraphrases  of  separate  port ­
ions of  the  epic .  There is  a lso a  ra ther  extensive bibl iography on 
the «Kalevipoeg» in Russian.  

A complete  metr ical  t ranslat ion of  the «Kalevipoeg» into 
Latvian was  brought  out  by E.  Zäl l te  in  1929.  Beginning with 
1870,  t ranslat ions of  separate  extracts ,  prose renderings and 
var ious ar t ic les  set t ing for th  the contents  and essence of  the  
epic  have been publ ished in  Latvian.  The Latvians l ike the 
Estonians themselves  made use of  the  epic  in  their  s t ruggle  
against  German feudal ism in the Bal t ic  Provinces .  

A ful l  Hungarian t ranslat ion of  the  epic  was publ ished by 
A.  Ban in 1929.  Some excerpts  of  the  epic  appeared in  Hungarian 
as  ear ly  as  1884.  

Par ts  of  the «Kalevipoeg» have been translated into a  number 
of  other  languages.  Some extracts  have been publ ished in Ukrai ­
nian by J .  Timchenko and A.  Räppo.  A.  Räppo has  also writ ten 
some art ic les  on the epic.  Ful l  prose renderings  of  the contents  of  
the «Kalevipoeg» as  wel l  as  extracts  in  verse  have appeared in 
Finnish,  Swedish,  Danish,  Engl ish,  French and Ital ian.  Some 
extracts  have been translated into Lithuanian,  Czech,  Slovak and 
Esperanto.  The f i rs t  two cantos  of  the «Kalevipoeg» have come 
out  as  a  separate  edit ion in Yiddish.  

Special  s tudies  of  the «Kalevipoeg» have been publ ished in 
Finnish,  Hungarian,  Russian,  Ukrainian,  Czech,  German,  Eng ­
l ish and I ta l ian as  wel l  as  in  Estonian.  
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